КУЛЬТУРА 


Валянцін АКУДОВІЧ 


АФРЫКА -- 
РАДЗІМА ТАЗІКАЎ, 
“альбо Я ХАЧУ . 
“У БУМ-БАМ-ЛІТ 


Даведка 

Літаратурная суполка Бум- 
Бам-Літ арганізавалася ўвесну 1995 
года. Пакуль яшчэ канчаткова не 
сфарміраваная ні структурна, ні 
эстэтычна, ні ідэалагемна, ні перса- 
нальна. і 
Слупы Бум-Бам-Літа: Барысе- 
віч Юрась, Башура Міхась, Бахарэвіч 
Альгерд, Васанская Жанна, Вішнёў 
Зміцер, Гарачка Усевалад, Мінскевіч 
Сяржук, Патаранскі Сяргей, Сін 
ыя, Туровіч Алесь... 

Фетышы Бум-Бам-Літа: скла- 
дны Тазік і, у перспектыве, машына 
хуткай дапамогі. 


Ніколі не хацеў быць сябрам (членам) 
Саюза пісьменнікаў, “Тутэйшых”, ПЭН- 
цэнтра, Таварыства Вольных Літаратараў... 
Не, калі быць зусім дакладным, то адзін раз 
хацеў, бо пачаў моцна кашляць і з гэтага 
думаць пра смерць. І не так мяне тая смерць 
палохала, як вечная нястача грошай. Дзе ж 
гэта мая жонка, --- думаў, --- якой да палучкі 
грошай ніколі не хапае, набярэцца іх, каб 
прыдбаць труну, замовіць аркестрык Ды 
справіць хоць якія хаўтуры. Дарэчы, з хаўту- 
рамі найгорай, бо чым-чым, а сябрамі і 


прыяцелямі лёс мяне ніколі не крыўдзіў. Як 


уявіў сабе, колькі іх адусюль панацягнецца і 
кожнаму трэба па праваслаўнай завядзёнцы 
тры чаркі наліць (але гэта можа вашым ся- 
брам было б даволі тры чаркі, а маім, ды 
яшчэ з такой нагоды -- смеху вартыя тыя 
тры чаркі)... Адным словам, як уявіў я сабе 
ўсё гэта, то зразумеў, што пасля хаўтураў 
маім сямейнікам таксама ужо жыцця не бу- 
дзе...І вось тады я ўспомніў, што сяброў 
(членаў) Саюза пісьменнікаў за дзяржаўны 
кошт хаваюць і моцна пашкадаваў, што я не 


сябар (член) гэтага “саюза”. Трэба, --- пачаў 


я ліхаманкава прыкідваць варыянты, --- ху- 
ценька зладзіць якую-кольвек малюпасень- 
кую кніжачку і прасіцца ў “саюз”. Тым 
болей, што ў мяне там шмат знаёмцаў, можа 
паспрыяюць, каб прынялі і за дзяржаўны 
кошт пахавалі. і 

Магчыма, я і здзейсніў бы сваю задуму, 
але раптам кашляць перастаў... 

Усё гэта я расказаў дзеля таго, каб 
шчыра засведчыць, што не хачу ні ў які 
літарацкі хаўрус... 

А вось у Бум-Бам-Літ хачу... Бо ў 


бумбамлітаўцаў ёсць Тазік (ні ў кога болей”. 


Тазіка няма), і кожны, хто бумбамлітавец, 
мае ганаровае права грукаць у яго бляшанае 
ДНО... І 

Мне моцна карціць грукнуць у Тазік, 
але ў бумбамлітаўцы мяне не возьмуць, бо 
бумбамлітаўцам нельга стаць (як сябрам Са- 
юза пісьменнікаў, ПЭН-цэнтра ці ТВЛ), 
бумбамлітаўцам трэба нарадзіцца. Тут я маю 


гна ўвазе не столькі біялагічны факт народзін, 
“хаця гэта, як вы разумееце, таксама істотна, 


колькі творчы. 
Няма ніякіх 
бумбамлітаўцам таму, хто сфармаваўся як 
літаратар у эпоху сацрэалізму. Але не на- 
шмат болей шанцаў і ў таго, хто сфармаваўся 
як літаратар, змагаючыся з сацрэалізмам 
вонкі і ў самім сабе. Для бумбамлітаўца 
сацрэалізм не жытло і не вязня, а ўсяго адзін 
з эстэтычных дыскурсаў (нічым не лепшы, 
аднак і не горшы за астатнія), адкрытай ва 
ўсе бакі постмадэрновай прасторы. 
Бумбамлітавец --- натуральны, “адпры- 
родны” постмадэрніст. Ён не выбірае по- 
стмадэрнізм з таго, што той яму падабаецца 


сці яшчэ з нейкай апрычонай вераемнасці. 


Бумбамлітавец проста не можа не быць по- 
стмадэрністам, як негр не можа не быць 
неграм. І хаця іншы бумбамлітавец жагнае- 
цца пры слове “постмадэрніст” не раўнуючы 
“рэаліст” Андрэй Федарэнка (натуральна, 
жагнаюцца яны зусім на розны жах) і на 
прамілы Бог даводзіць, што ані сном, ані 
духам, але гэта, бадай, толькі ад непамыснага 
ўяўлення пра постмадэрнізм як пра выклю- 
чна эстэтычную падзею. Безумоўна, калі по- 
стмадэрнізм разумець зыходзячы адно з 
ягоных эстэтычных прыкметаў і прыёмаў 
(гульня, калаж, цытаванне, перформенс, 
іронія, містыфікацыя, эпатаж і г.д.), то мо- 


сжна пераконваць сябе ды іншых, што ты 


вышэй, далей, ніжэй, глыбей за постма- 
дэрнізм, ды ўвогуле ніколі не бачыў гэтага 
пудзіла і нават не чуў, каб у вёсцы пра нешта 
такое гаварылі. 

Але постмадэрнізм -- гэта найменш 
эстэтыка. Постмадэрнізм -- гэта найперш 
інтэлігібельнае быццё ў адсутнасці трывалых 
ды пераканаўчых логацэнтрычных ідэй. Вя- 
дома, можна запэўніць сябе, што ты маеш 
тычку ў сярэдзіне сусвету, --- і трымацца за 
яе, не заўважаючы, што ў руках жменя па- 
рахні... Толькі ў бліжэйшае стагоддзе з крыгі 
постмадэрнізму ніхто не выскачыць на тры- 
валы бераг. 


шанцаў зрабіцца 
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Бумбамлітавец і постмадэрніст -- спа- 


срышы. За гэта сведчыць і той факт, што 


амаль кожны бумбамлітавец мае (ці збірае- 

цца прыдбаць) свой літаратурны маніфест. 
СУ літаратуру -- са сваім уласным 

“маніхвэстам”. Гэта не дэвіз Бум-Бам-Літа, 


стэта “родавая” прыкмета постмадэрнізму, 


які не трывае талент без самападстаўнай 
творчасці, бо ў літаратурную эпоху, пазбаў- 
леную хоць якіх канстытуяваных каардына- 
таў, талент, які не здольны стварыць “сваё” 
пісьмо як уласную лагему быцця, мала чаго 


варты. Адсюль, з факта наяўнасці '“ўла- 


снага”, “свайго” пісьма ўзнікае патрэба 


маніфеста, гэта значыць хоць-якой маркіро- 


ўкі ў гушчары тых зблытаных семантычных 
дыскурсаў, праз які постмадэрновы літара- 


стар прапануе прадрацца чытачу... 
Зрэшты, пазначэнне бумбамлітаўца як: 


постмадэрністага не шмат што тлумачыць у 
гэтым феномене. Болей мы знойдзем у сло- 
вах Юрася Пацюпы, якія ён сказаў у прад- 
бачанні Бум-Бам-Літа: “Але за імі 
(“Тутэйшымі” --- В.А.) прыйдзе пакаленне, 
для якога беларуская мова не будзе “богам”, 
як для майго пакалення. Гэтыя “Новыя” 
аўтары будуць настолькі нечаканыя і сме- 
лыя, што ўсе “Тутэйшыя” супраць іх выгля- 


-дацьмуць архаістамі. “Новыя” панясуць 


шырокаю плынню цікавыя творы ў дрэннай, 
скалькаванай моўнай упакоўцы. “Новыя” 


стануць натуральнымі для новага жыцця, 


таму іх цяжка будзе у нечым папракнуць”. 
(Новая “Крыніца”, Лё 6). 

-. Тутусётрапна, хіба патрабуе ўдакладне- 
ння тэрмін “новыя”, які апошнім часам 
актыўна спажываецца ў нелінейнай біна- 
рнай апазіцыі “новыя --- старыя”. Паколькі 
чытаючая публіка пачынае прызвычайвацца: 


“новыя” -- гэта тутэйшаўцы, нашаніўцы, 


тэвээлаўцы, зноўцы (аўтары “ЗНО”), то 
было б памылкай пазначаць гэтым паняткам 
і бумбамлітаўцаў нягледзячы на тое, што 
толькі апошнія яго і заслугоўваюць. Бо пе- 
ралічаныя вышэй яшчэ не “новыя”, хаця, 
можа, ужо і не зусім “старыя”; яны, так бы 
мовіць, “новыя старыя”. (З іншага боку 
карціць назваць “новымі старымі” найперш 
тых маладых ці ўжо і не надта маладых, што 


“працуюць у састарэлай эстэтыцы, архаічных 


формах мыслення. Зрэшты, калі не інтэле- 
ктуальна, то эстэтычна адны “новыя старыя” 
прынцыпова не адрозніваюцца ад другіх 
“новых старых). . 

Калі пагадзіцца з ацэнкай “новых” як 
“новых старых”, то тады, між іншым, 
лобшцэ зразумелым, чаму ні “Тутэйшыя”, ні 
ТВЛ не ладзілі свае хаўрусы з эстэтычнай 
прыналежнасці, а фармаваліся на падставах 
супрацьстаяння былому, сяброўскага 
сімбіёзу, амбітнасці, палітычнай заангажава- 
насці, меры патрыятычнай апантанасці 1 Т.П. 
Дзе-небудзь год праз дзесяць --- пятнаццаць 
незасацыялагізаваны літаратуразнаўца аніяк 
не даўмеецца, што адрознівала “новых” ад 
“старых”. І гэта цалкам натуральна, бо 
эстэтычна “новыя” наследавалі “старых”. 

СУ вышэйзгаданай цытаванцы Юрася 
Пацюпы ёсць надзвычай істотны момант 
характарыстыкі ўжо сапраўды “новых”. “Но- 
выя” стануць натуральнымі (курсіў мой -- 
В.А.) для новага жыція..." 


Гэтае азначэнне “натуральныя” можна 


разглядаць у самых розных аспектах (у аспе- 
кце постмадэрнізму яно ўжо трохі крана- 


“лася). Тут мы звернем увагу толькі на адно з 


адрозненняў Бум-Бам-Літа ад яго літарату- 
рных папярэднікаў. І “Тутэйшыя” і ТВЛ 
былі не-натуральныя той культурнай сітуа- 
цыі, у якой знаходзіліся (ці сітуацыя была 
не-натуральнай для іх) і пакладалі усе нама- 
ганні, каб перамяніць яе адпаведна свайго 
ўяўлення пра каштоўнасці. “Тутэйшыя” 
змагаліся з “сацрэалізмам”, “афіцыйнымі” 
пісьменнікамі, антыбеларушчынай і дэкла- 
ратыўнай беларушчынай у спадзеве на ства- 
рэнне новай культурнай рэальнасці, тоеснай 
еўрапейскаму культуралагічнаму кантэксту 
(і шмат чаго дамагліся у гэтым сэнсе, калі 
“Нашу Ніву” разглядаць як спадкаемку “Ту- 
тэйшых”). ТВЛ разгортвалася прыкладна ў 


тым жа рэчышчы (ізтымі ж “ворагамі”), што. 


і “Гутэйшыя”, іхаця акрэслілася праз шэраг 
адметнасцяў і уласных здабыткаў, але 1 яго- 
ныя вектары гэтаксама скіраваныя за віда- 
рыс таго, што ёсць (і як ёсць) у тое, што 
павінна (мусіць) быць. 

Дык вось, у адрозненне і ад адных, іад 
другіх (і ад усялякіх трэціх) Бум-Бам-Літ ні 
з кім не варагуе (у прынцыповым плане), 
нічога мяняць не збіраецца, нікога выпера- 
дзіўшага не даганяе. Так бы мовіць --- нарэ- 
шце дагналі. І калі ў літаратурных вопытах 


бумбамлітаўцаў адбіваюцца тэндэнцыі неяк. 


ужо выявіўшы сябе на Захадзе альбо Усходзе 
---то гэта зусім не азначае, што бумбамліта- 
ўцы некаму ўпадабляюцца, кагосьці перай- 
маюць, даганяюць, 


ным эстэтычным полі, натуральным для 


стану сучаснай еўрапейскай культуры, якая: 


ліхаманкава мітусіцца з прычыны страты 


наследуюць. 
“Падабенства тэндэнцый сведчыць адно пра 
тое, што бумбамлітаўцы працуюць у агуль- 


сэнсу быцця і апантана грукае ў “тазікі” ў 
прадчуванні эры вялікага бязмоўя... 
Я не ведаю, хто з бумбамлітаўцаў пры- 


думаў назву “Бум-Бам-Літ”, я не ведаю, у 


каго з іх з'явілася ідэя ўзброіць суполку 
Тазікам, але калі карыстацца паняткам эпохі 
рамантызму (даўно састарэлым і напрыка- 
нцы ХХ стагоддзя ўжо нават трохі смешна- 
ватым), гэта --- “геніяльна”. 

І першае, ідругое “геніяльна” таму, што: 
не слова і сэнс (ужо выпрацаваўшыя патэн- 


гцыял сваіх магчымасцяў), а гук, рытм і віда- 


рыс арганізуюць змест тэхнагеннай 
цывілізацыі і жыццё чалавека пры ёй (ад- 
сюль татальнае панаванне музычнай і відэа- 
культур). 

Бум-Бам-Літ! 

Бум -- гук, Бам -- рэха, разам -- 
Ліцаратура). 

Гук, аформлены ў слове ды нагружаны 


“сэнсам і значэннем рэха --- гэта і ёсць тое, 


што раней называлася літаратурай. Аднак у 
пару змарнеласці слова і страты ўсялякіх 
жыццядайных сэнсаў застаецца актуальным 
толькі рытмічна арганізаваны гук, што спра- 
буе прарвацца скрозь шумы фізічнага і тэ- 
хналагічнага светаў, каб засведчыць рэхам -- 
чалавек чалавеку яшчэ неяк ёсць. Але каб 
прабіцца арганізаванаму гуку скрозь усё на- 
растаючыя шумы 1 быць пачутым чалавекам 
(і тым суцешыць яго, што ён не адзіны, не 
апошні чалавек) аднаго чалавечага голасу 


ўжо мала. Патрэбна яшчэ нешта. І тут з'яў- 


ляецца Тазік... 

Дарэчы, ці чулі вы, што бумбамлітаўцы 
збіраюцца ў Афрыку? Усур'ёз збіраюцца. 
Праўда, невядома, як надоўга. (Між іншым, 
заўважце, у Афрыку, а не па месцах баявой 


“славы гетмана Астрожскага і не па месцах 
працоўнай славы будаўнікоў Мірскага замка, 


як гэта зазвычай рабілі і па сёння робяць 
літаратурныя папярэднікі бумбамлітаўцаў). 

СЯ не пытаўся ў слупоў Бум-Бам-Літа, 
чаму менавіта ў Афрыку, а не, скажам, Ан- 
тарктыду? І не буду пытацца, бо не перака- 
наны, што яны самі гэта ведаюць. А я вось 
ведаю. Пацягнула бумбамлітаўцаў менавіта ў 
Афрыку таму, што Афрыка --- радзіма 
тазікаў. І хаця тамтэйшыя тазікі называюцца : 
тамтамамі, этымалагічная пераемнасць віда- 
вочная. І там на пачатку “та”, ітут на пачатку 
“та”. Як відавочная пераемнасць функцыя- 
нальная, эстэтычная і сакральная. 

Але Афрыка не толькі радзіма тазікаў, 
яна --- прарадзіма Бум-Бам-Літа. Гэтую вы- 
снову я раблю вось з чаго. Культуралагічную 
прастору Бум-Бам-Літа арганізуе 
бумбамістае рэха ад грукання ў бляшанае 
дно Тазіка. Але і культуралагічная прастора 
Афрыкі была арганізаваная рытмагукамі та- 
мтамаў, якія адвеку нагадвалі кракадзілам, 
джунглям іакіянам, што акрамя іх у сусвеце 
ёсць яшчэ нехта. А чалавеку (гэта значыць 
негру, прапрапродку бумбамлітаўца) гэтыя 
гукі ў непралазным гушчары джунгляў былі 
тым самым, што еўрапейскай паганцы Ары- 


 ядне знакамітая нітка ў лабірынтах цара 


Мідаса, а еўрапейскай хрысціянцы Еў- 
фрасінні дарога да Іерусалімскага храма. 

Таму на заканчэнне сваіх разваг я хачу 
звярнуцца да беларускіх спонсараў. Дапама- 
жыце, чым можаце, каб бумбамлітаўцы 
змаглі наведаць сваю (і Тазіка) гістарычную 
прарадзіму. Самі разумееце, як сэрца па 
радзімай старонцы баліць. І 
Разам з тым я звяртаюся і да афры- 
канскіх спонсараў. Таксама дапамажыце. 
Вам жа на карысць будзе -- гэта я не так 
сабе кажу. Рэч у тым, што бумбамлітаўскі 
Тазік складваецца (тут ніякага падману, на 
свае вочы бачыў і рукамі мацаў -- слова 
гонару). Натуральна, гэты цуд не ёсць чы- 
стым здабыткам канструктыўнай творчасці 
саміх бумбамлітаўцаў, а хутчэй адлюстроўвае 
плён усёй еўрапейскай тэхнакратычнай цы- 
вілізацыі, але тым не менш, калі вы на свае 
вочы пабачыце і рукамі памацаеце складны 
Тазік, то потым зможаце вырабляць скла- 
дныя тамтамы. А складныя тамтамы, не ў 
прыклад звычайным, зручна пераносіць 
хоць куды: нават на гару Кіліманджара мо- 
жна будзе некалькі зацягунць. І калі там 
грымнуць, дык і на зорах будзе добра чу- 
ваць... І 
Р.б. Напісаў, перачытаў іспахапіўся не- 
дзе дадаць: 

--- тое, што я разглядаю кволы парастак 
Бум-Бам-Літа як цалкам сфармаваную па- 
дзею --- гэта толькі маё жаданне, каб Бум- - 
Бам-Літ адбыўся ва ўсёй сваёй 
патэнцыяльнай значнасці пад якім заўгодна 
штандарамі з якім заўгодна персанальным 
складам. Таму мае развагі датычаць не так 
рэальных, канкрэтных бумбамлітаўцаў, як 
нейкага ўмоўнага бумбамлітаўца, які, зусім 
верагодна, і не пажадае грукаць у Тазік, а 
будзе грукаць, скажам, у патэльню ці патэль- 
ВЯЙ. 

І апошняе. Мае меркаванні пра Бум- 
Бам-Літ і бумбамлітаўцаў могуць не супадаць 
з меркаваннямі слупоў гэтага хаўрусу. Зрэ- 
шты, як і з меркаваннямі каго заўгодна 
іншага. і 
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да галюцынацый, і тым самым прымушаюць 
“органы пачуццяў і дух да нейкіх зреваеных 
зменаў...” 
Падобна да “тэатра жорсткасці” Арто, 
імпрэзы Бум-Бам-Літа імкнуцца да стану 
гнейкага магічнага дзейства, да першабытнай 
і агульначалавечай эстэтыкі відовішча. Гэта 
звяртанне ў пярэдадзень тэатра 1 літаратуры, 
калі яшчэ не былі вынайдзены псіхалогія і 
дыялог. Так, быў час, калі людзі ўжо навучы- 
ліся гаварыць, але яшчэ не ўмелі ці не бачылі 
патрэбы пытацца і адказваць. Бумбамліта- 
ўцы ні ў чым не пераконваюць слухачоў (бо 
тыя амаль і не разумеюць мовы), але 
ўздзейнічаюць на іх на падсвядомым, 
субвербальным узроўні. У артыкуле “Пакон- 
ЧЫЦЬ З шэдэўрамі” Арто прыводзіць прыклад 
змей, якіх заклінаюць музыкай. Калі музыка 
ўздзейнічае на змей, дык не таму, што пера- 
дае ім узнёслыя духоўныя паняцці, але таму, 
што змеі маюць вельмі доўгае цела, якое 
амаль на ўсёй працягласці судакранаецца з 
зямлёй, і музычныя вібрацыі ад зямлі пера- 
даюцца змяі як нейкае вельмі далікатнае і 
працяглае пагладжванне. Арто прапануе 
ўздзейнічаць на гледача прыкладна такім жа 
чынам: праз пасрэдніцтва цела прымусіць 
гледача вярнуцца да самых высокіх паняц- 
цяў. Прычым напачатку лепш дзейнічаць 
грубымі сродкамі, якія з цягам часу будуць 


і графаманаў. У эпоху механічнага тыража- 
“вання літаратуры значнасць пісьменніка вы- 
мяраецца лічбай накладаў ягоных твораў, як 

жыццёвы поспех бізнесмена -- колькасцю 
нулёў на ягоным г банкаўскім рахунку. Калі 
паэзія сканала --- дык, напэўна, таму, што 
была атручана друкарскімі фарбамі. 
Першае, што мы бачым, калі зазіраем у. 
які-кольвек зборнік паэзіі, -- на белых 
прасцінах паперы нерухома ляжаць чорныя 
абвугленыя словы. Гэта нават не фатаграфія 
“паэзіі, а толькі яе негатыў, бо пры жыцці 
гэтыя словы, пакуль з іх не выціснулі Душу 
---- дыханне і жывую інтанацыю, былі невы- 
мерна святлейшымі за навакольную пра- 
стору. У лепшым выпадку, друкаване слова 
---- тэта стэрылізаваны і абрэзаны па лінейцы 
цень слова прамоўленага. Паводле Антанена 
Арто, у кнігах укрыжоўваецца не толькі па- 
эзія, але і само жыццё, і мы павінны Хоць 
нешта зрабіць, каб вызваліць яго са смяро- 
тных абдымкаў паперы. 

На сваіх шумлівых імпрэзах бумбамліта- 
ўцы чытаюць уголас зусім незнаёмым, вы- 
падковым слухачам свае невыдадзеныя (а 
часта -- і ненапісаныя) творы. Не проста 
чытаюць, але і паказваюць, бо многія людзі 
беларускай мовы не ведаюць, і таму ім ціка- 
вей бачыць паэзію, чым яе разумець. Гэта ў 

. літаральным сэнсе жывая літаратура, бо зро- 


БУМ-БАМ-ЛІТ У МАНІФЕСТАХ 

Нечым Бум-Бам-Літ мне нагадвае шматгалосы кірмаш былой пары... 

На той кірмаш адны ішлі па ар а другія - каб раднага” як хто 
прадае свой тавар. І 


“Мала зрабіць добрую, шыбы рэч, трэба яшчэ прывабіць Й яе пакупніка, 
заманіфеставаць так, рука міжволі пасунулася ў кішэню па грошы... 


На гэтай разгортцы “ЗНО” не тавар бумбамлітаўцаў, а іхняе ўмельства 
прэзентацыі: сябе, свайго тавару, урэшце, свайго кірмашу. 


І тут ужо, як зазвычай ў гандлі, -- хто на што здатны. 


В.А. 


Серж ЖУК-МІНСКЕВІЧ Юрась БАРЫСЕВІЧ 


МІНІФЭСТ 
БУМ-БАМ-ЛІТА 


Ён перманэнтна ўзьнікае тут-там--там- 
сям. Адзінкавае, паасобнае, раптам зьбірае- 
цца, згушчаецца ў воблака, кружляе, 
потым... выбухвае... Алюміневы звон побы- 
тавай пасудзіны як царкоўны звон, ці бубен 
бамбундыйскага шамана, альбо гонг мястэ- 
чка на Дзікім Захадзе заклікае шаноўнае 
людзтва на сьвяточныя дзівосы. 1 

Так, тое --- мініфэст, бо толькі для тых 
шчасьлівых разьзявакаў, хто прыйшоў, Хто 
“бачыць і слухае, аднак энэргетычна зара- 
джаны на максі-, на -фэст для ўсіх з'яМЛя- 
наў. Максіпафас, максістогн, максікаханьне, 


максіпрастора, максібум, максібам, бо. гэта. 
рух. Усе для кожнага, кожны для ўсіх. Ко-. 


жны Сам-асьць і кожны Мас-авасьць. 


Фэервэрк асацыяцыяў, пажар інтана- 


цыяў, Полымя эмоцыяў, сНОП імкненьняў. 
Непасрэднасьць не-пасрэднасьці. Наіўная 
геніяльнасьць. Геніяльная наіўнасьць. Шокі 
ШЫК. Сур. ёзнасьць і кур'ёзнасьць. Сюр'ё- 
знасьць 

Гіпер- ася л бар паба ыны аі 
панк-неа-супер... 

Гэта ні аб'яднаньне, ні таварыства, ні 
суполка, ні саюз, гэта -- рух. Рух дзейнай, 
жвавай беларускай літаратуры, творы якой 
імкнуцца зрабіць бум... А бум бывае розны: 
. бум захапленьня, бум перайманьня, бум ча- 

раваньня, бум сэнсацыйнасьці 1 адчуваньня 
незвычайнага і нават бум неразуменьня... А 
калі ніякі з усіх бумаў для пэўнага абы-абы- 
якавага з'ямляніна зусім і ня бум, то тады... 
няхай гэта будзе (для яго) проста бам -- 
воплеск паветра, --- чым, насамрэч, і зьяўля- 
ецца любы прамоўлены твор літаратуры. 


Як усялякі вольны рух, Бум-Бам-Літ. 
можа прыхопліваць усіх, хто захоча пры- 
хапіцца, і можа выпускаць усіх, хто захоча: 


“адчапіцца”. А ўдзельнікі --- “зрухары” 
могуць ствараць у яго глыбінях свае адмы- 


словыя плыні (накірункі творчасьці), свае 


віры (літаб'яднаньні). І іх творы могуць быць 
усялякімі: ад рэалістычных да інсынуацый- 
ных, ад філёзафічных да містыфікацыйных, 
ад псыхалягічных да шызарэалістычных, ад 


прымітывісцкіх да транслёгічных, ад сэнты- 


“мэнталісцкіх да татальна эпатажных. Няма 
аніякіх абмежаваньняў творавыяўленьня, 


акрамя уласпвабраных крытэрыяў сама-- 


ацэнкі... 
І, відавочна, над усім Бум-Бам-Літам 
зьзяе звышмэта -- максіфэст... усерэс- 


публіканская... усеплянэтная, усесусьветная 
фэерыя зух- рух-лівай думкі з выкарыстань- 
снем магчымых і немагчымых сродкаў маса- 
вай і індывідуальнай інфармацыі. 

Падпалім бікфордаў шнур да Су ко- 
жнага розуму! 


Мусіць, толькі адно замінае дасягне- 


ньню гэтай звышмэты --- адсутнасьць са- 


праўднага маніфэста. Бо МАНІ (топеу), як. 


вядома, --- самая дэфіцытная рэч... Хаця самі 


зрухары р ааравача крэсіва натхненьня без- 


ад-платна. 


ПЕСЕНЬКА. 
Вара БАМ-ЛІТА 


як. прыйдзе Бармалей, 

Дык прыйдзе Айбаліт... 

Як прыйдзе Вершадзей, 3. 
Дык прыйдзе абцасікі 


Кеў'еп 
Ні дранік і ні клёцку, 
Ні жабу, ні гастрыт, 
А рэшатавы сонцы 
Падорыць Бум-Бам-Літ. 
Бум Бам, Бум Бам Літ. 
П 
Ня заўтра, і ня сёння, 
Ня будзем носам шморгаць, 
А будзем апрычона, 
З душою фарматворыць... 


ЛІТАРАТУРА. 
З ПЕРШЫХ РУК 


СЯ ўжо не аднойчы казаў, што сучасная 


беларуская літаратура --- як, зрэшты, і сусве- 


тная -- хварэе на шызафрэнію. АДНОЙ з 
найбольш характэрных прыкметаў гэтай хва- 
робы з'яўляецца аўгызм, паталагічная форма 
адчужанасці літаратара ад уласных су- 
айчыннікаў, прыланцужанасць да нейкіх 
“абмежаваных тэм і пакутлівых роздумаў. Аў- 
тызм праяўляецца ў жаданні пазбегнуць уся- 
лякіх кантактаў з апрыклай, бессаромнай 
рэчаіснасцю (і ўласнай нацыяй), якая ў чар- 
говы раз падманула лепшыя спадзяванні. 


Генры Мілер у эсэ “Час забойцаў” так акрэ- 


сліў гэты псіхічны стан: “Сучасныя паэты 


-пішуць адзін для аднаго. Яны сядзяць пад 
замком унутры сваіх маленькіх самахваль- 


ных ”я" і ўнікаюць свецкага жыцця ў боязі, 
што пры першым жа судакрананні з нава- 
коллем іх разнясе ўшчэнт. Іх жарэ вантро- 
бная туга па маленькім утульным свеце 
дысталяванай паэзіі, дзе ўсялякія стасункі з 
рэчаіснасцю будуць зведзены да нуля". 


На маю думку, не ў апошнюю чаргу. 


такое становішча склалася таму, што суча- 
сная літаратура занадта шчыльна прывяза- 
ная да пісьменнасці і ўвогуле мовы, да 
друкарскага варштату ды іншай капіраваль- 
най тэхнікі. Па нейкай невядомай прычыне 


літаратарамі лічацца і называюць сябе вы-. 


ключна пісьменныя людзі. Яны мяркуюць, 


што займацца літаратурай азначае штосьці 


пісаць і выдаваць, пісаць і выдаваць. Літара- 
тура атаясамілася з пісьменствам. Асабліва 
добра гэта відаць у нашай сітуацыі: па-бела- 
руску больш словаў напісана, чым прамоў- 
лена. І пішуць беларускія літаратары не для 
сябе і не для чытачоў, а для выдаўцоў. У 


“нашай папяровай дзяржаве, дзе кожны бела- 


рус -- паэт, рэакцыйная інтэрпрэтацыя 
Фрэйдам: чалавечай сексуальнасці (існуе 
толькі адзін пол; жанчына --- гэта мужчына 
без чэлясу) у перакладзе з эратычнай мовы 
на паліграфічную гучала б так: чытач -- гэта 
пісьменнік, які не мае знаёмых у выдавецтве. 

Паміж тым, займацца літаратурай азна- 


чае не толькі нешта пісаць, і нават не толькі 


пісаць і чытаць, а яшчэ сто тысяч самых 
розных практык. Свой артыкул “Літаратура 
і шызафрэнія” ў “ЗНО” Л 21 я скончыў 
наступнымі словамі: “Паўнавартасны адказ 
на выклік, што кідае нам эпоха агульнай 


“абыякавасці, страты сэнсаў і раз'яднанасці, 
можа вытварыць адно эфектыўная і паўна- 
“кроўная шызамашына пісьма -- літарату- 


рнага, выяўленчага, харэаграфічнага, а нават 
і палітычнага”. І наколькі можна сёння мер- 


каваць, такой машынай або адной з неабхо- 
дных дэталяў гэтай машыны можа стацца 
“авангардны рух з дзіўнаватай назвай Бум- 
-Бам-Літ. Ці, прынамсі, ягонае ядро -- Літа-. 


ратурна-Мастацкая Партыя (зрэшты, у 


“абрэвіятуры ЛМП могуць быць іншыя 
расшыфроўкі -- напрыклад, Ляшска-Ма- 


скальская партыя, Лунатычна-Марсіянская, 
Лірычна-Метафізічная і г.д.). У адрознасць 
ад партыі, стварэнне якой яшчэ толькі прад- 


І бачыцца, Бум-Бам-Літ -- гэта нешта ўжо 


існуючае, і таму ніжэй гаворка будзе ісці 
толькі аб ім. 


а Ж Ж. 


Бум-Бам-Літ --- гэта рух за вызваленне 
літаратуры ад дыктатуры друкарскага станка 
ды іншых прыладаў індустрыі прыгожага 
пісьменства, якая ўжо даўно ператварыла 
паэзію ў нейкую галіну капіталістычнай эка- 
номікі або народнай гаспадаркі сацыялізму. 
Індустрыялізацыя літаратуры спрычынілася 
не толькі да апартэіду ўнутры самой мовы 
(падзелу лексікі на ўнармаваную і вульгарна- 
жаргонную, друкаваную і моўленую --- пры- 
чым такі падзел мае месца і ў граматыцы, і 
ў фанетыцы), але і да класавай сегрэгацыі 
сярод літаратараў, іхняга падзелу на мэтраў 


блена не з паперы, а з голасу і цела аўтара. 
Яна дыхае, крычыць і гаворыць, махае ру- 
камі і крыламі. Паэзія, якая хоча быць суча- 
снай, павінна не проста “прамаўляцца, а 
пражывацца --- г.зн. па магчымасці цалкам 


супадаць з абрысамі і рухамі цела паэта. 


Тэкст, які нараджаецца ў вымаўленні і 


жэстыкуляцыі, нараджаецца “тут-і-цяпер”, 
адначасна з ударамі сэрца, і імкнецца да 
найбольш чыстага і яснага --- цялеснага ўва- 
саблення. І звяртаецца ён не да розуму аўды- 


торыі, а да яе ўласнага цела, прымушаючы 


назіральнікаў не разумець паэзію, а супе- 
ражываць яе, хай сабе і на фізіялагічным 


узроўні, бо толькі ўласныя адчуванні, а не 


чужыя думкі, здольны пераадолець чалаве- 
“чую абыякавасць. 

Бумбамлітаўскія акцыі -- гэта літара- 
тура з першых вуснаў і рук, якая перадаецца 


ад аўтараў слухачам без пасрэдніцтва рэда- 


ктараў, карэктараў, перакладчыкаў, гандля- 


роў і гд. Мы добра ведаем, што “Сем разоў. 


адмерай, адзін раз адрэж” кажуць сабе не ўсе 
хірургі, а тым больш рэдактары, але гэтага 
не ведаюць чытачы, якія а зайаванай паэзію 
з паперы... 

Мы абыходзімся без пасрэдніцтва дру- 


- карскага станка 1 -- хто ведае! --- калі-не- 
будзь здолеем абысціся без папярэдніх 


занатовак на паперы, нават ненаўмысных, а 
потым -- увогуле без словаў. Ужо цяпер 


“сталася відавочным, што найкарацейшы 


шлях да слухача (асабліва да выпадковага) 
ляжыць не праз словы, а праз інтанацыю, 


міміку, жэсты, праз дзіўную вопратку, неча- 


каны падбор дэкарацый ды іншыя тэатраль- 
ныя сродкі. 
вербальнага складніка ў выступах Бум-Бам- 
Літа робіцца ўсё больш выразнай. Гэта не 
значыць, што мы будзем упарта ісці да канца 
толькі ў гэтым кірунку, але ўсім нам трэба 
шукаць новыя шляхі да свядомасці су- 
айчыннікаў і іншых насельнікаў планеты. 
Кажуць, найкарацейшы шлях да сэрца 
чалавека ляжыць праз ягоны страўнік. Нам 
нішто не перашкаджае стварыць і такую 


літаратуру, якую можна не толькі чытаць або 


слухаць, але і есці (дарэчы, такая літаратура 
аднолькава б уражвала і людзей, і жывёлаў). 
Людзі здольныя пра многае прачытаць сваім 
страўнікам. У ідэале літаратура павінна быць 
не толькі цікавай, але і смачнай. Яна павінна 
наблізіцца да стану, калі не простай метафа- 


рай будуць успрымацца словы ага хлебам 


адзіным жывы чалавек... 
Пакуль цяжка сказаць, чым сталася б. 
літаратура без словаў: вяртаннем да самых 
першавытокаў мовы, нейкай “звышлітарату- 
рай”, пра якую марыў Алесь Адамовіч, або 
нейкім звыштукавым і звышзрокавым срод- 
кам перадачы думак і пачуццяў ад чалавека 


чалавеку? Зразумела адно: звяртацца трэба 


не толькі да розуму слухача, але да ўсіх 


“органаў ягонага цела. 
У “Лістах пра мову” Антанен Арто кажа, 


што мы павінны ўздзейнічаць не проста на 
дух чалавека, але на ягоныя пачуццёвыя ор- 
ганы, а для гэтага трэба хай сабе часткова 


звярнуцца назад да дыхальных, пластычных, 


актыўных вытокаў мовы, прылучыць словы 
да спарадзіўшых іх фізічных рухаў, схаваць 
лагічны і дыскурсіўны бок маўлення ў ягоным 
фізічным і афектыўным гучанні, ператварыць 
словы ў нешта падобнае да акустычных жэстаў 
---- ў тады сама мова літаратуры перабудуецца, 
станецца сапраўды жывой, а побач з акцёрамі 
(у нас -- паэтамі) раптам пачнуць гаварыць 


“рэчы. Важна скарыстоўваць не толькі сэнс 


словаў, але і музыку маўлення, скіраваную 
непасрэдна да бессвядомага. “Чыстая паста- 
ноўка --- дзякуючы сваім жэстам, дзякуючы 
міміцы і рухомым паставам, дзякуючы кан- 
крэтнаму выкарыстанню музыкі 
утрымлівае ў сабе ўсё, што ўтрымлівае мова, 
але ў дадатак да гэтага яна можа распараджа- 
цца і самой мовай. Рытмічныя паўторы скла- 
доў, асаблівыя галасавыя мадуляцыі, што 
ахінаюць сабою дакладны сэнс словаў і пасы- 
лаюць вялікую колькасць вобразаў у наш мозг, 
ствараючы ў ім станы, больш ці менш блізкія 


Тэндэнцыя змяншэння вагі 


ператварацца ва ўсё больш вытанчаныя. : 


Пераклад на мову жэстаў, мімікі, падо- 
бных да землятрусу вібрацый голасу павінен 
таксама ачысціць літаратуру ад усяго неціка- 
вага, нежыццяздольнага і скамянелага, ад 
усіх яе трупных плямаў. Жывыя, тоесныя 
целам удзельнікаў бумбамлітаўскія імпрэзы 
перажываюцца як нейкая балючая ініцыя- 
цыя, ачышчальная шаманская магія аба 
хрысціянская практыка экзарцызму, якая 
павінна выгнаць з паэта, аўдыторыі і самой 
літаратуры знясільваючы дух занядбанасці і 


адчаю. 


У адрознасць ад Бум-Бам-Літа ўсе папя- 


грэднія генерацыі літаратараў карысталіся 
той вялікай перавагай, што пісалі на дакла- 
дна той мове, на якой размаўляюць іхнія 
чытачы, якімі б нешматлікімі і эстэтычна 
варожымі да гэтага пісьма яны ні былі. Але 
хіба не сталася гэтая перавага найвялікшай 
пасткай, у якой без следу згубіліся многія з 
найсвятлейшых промняў натхнення? І ці не 
прыйшоў час паставіць пад сумненне абавя- 
зак паэта быць прыланцужаным да мовы, і 


перадусім: -- да роднай мовы, якую не ў. 


стане ці не жадаюць разумець надта многія, 


сі далёка не горшыя з людзей? Па вялікім 


рахунку, для паэта няма і не павінна быць 
розніцы, перад якой аўдыторыяй выступаць 
г беларускай, чэшскай ці перад на- 


скай вёскі. 


ссельнікамі схаванай ” джунглях афрыкан- 


Чытаць уголас, а тым больш для незна- 
ёмай публікі, даводзіцца рэчы відовішчныя і 
багатыя на розныя спецэфекты. Але гэта 
зусім не азначае, што мы адмаўляемся пісаць 
звычайныя нудотныя вершы ці навуковыя 
працы. Бум- Бам-Літ --- толькі адна з граняў 


творчасці кожнага з ягоных удзельнікаў. 
Дарэчы, назва руху магла б быць іншая: 


Бомба-Літ, Зам-Па-Літ, Кас-Мапа-Літ, Па- 
леа-Літ. А лепш за ўсё --- Айба-Літ: нездарма 


Алесь Туровіч аднойчы выступаў у белым 
халаце, а я ў такім жа халаце паверх 
бальнічнай піжамы. Я ўвогуле мяркую, што 
літаратура павінна адначасна быць хваробай 
і тэрапіяй. Як і ўвесь гэты тэкст, напрыклад. 

Людміла Корань ў артыкуле “Авангард 


і парадокс” (“ЗНО” Ле 27) палохае нас 


Вялікім Авангардам як жахлівым і небяспе- 
чным Бармалеем: не хадзіце , дзеці, У 
Афрыку гуляць. І тым не менш начальнік 
штаба Бум-Бам-Літа Зміцер Вішнёў зараз 
актыўна працуе менавіта над праектам на- 
шага выезду з. асветніцкай місіяй у адну з 
афрыканскіх краінаў. Магчыма, нават у да- 
ліну ракі Лімпапо. 

Гэтая дабрачынная акцыя магла б пера- 


канаўча засведчыць, што беларускі авангард, 


які на радзіме можа падавацца крыважэ- 
рным злодзеем Бармалеем, на самой справе 
з'яўляецца самаахвярным і пяшчотным До- 
ктарам Айбалітам . Ён, нібы шматкрылы 
анёл, не ведае сабе межаў --- геаграфічных, 
эстэтычных, акустычных -- і не заўважае 
калючага дроту здаровага сэнсу, нацягнутага 
паміж людзьмі і жывёламі, словамі і рэчамі, 
зямлёю і небам. І недавер акадэмічных 
пісьменнікаў і крытыкаў да авангарду -- гэта 
бездапаможны страх лагерных дактароў, за- 
бойцаў у белых халатах, перад закатаванай 
марай іхняга ўласнага дзяцінства. --- добрым 
доктарам Айбалітам. 


ф ф 


Варлам Шаламаў у адным з “Калымскіх 
апавяданняў” сведчыць, што “90 працэнтаў 
лячэбнай практыкі ў канцлагеры складаецца 
з пісаніны”. Відавочна, існуе нейкая 
глыбінная сувязь паміж дэспатычнай ар- 


“-танізацыяй грамадскага жыцця і росквітам 


пісьменнасці, у тым ліку -- прыгожага 
пісьменства. Вялікія раманы пішуцца гэта- 
ксама, як будуюцца вялікія піраміды -- ко- 
штам тысяч безыменных ахвяраў рэжыму, 
што гінуць абапал стала, за якім працуе 
народны пісьменнік. 

СУ кнізе “Сумныя тропікі” Клод Леві: 
Строс адзначае, што барацьба з непісьмен- 
насцю заўсёды супадае з узмацненнем 


КУЛЬТУРА 


кантролю над грамадзянамі з боку ўлады. 
“З'яўленне пісьменнасці паўсюль суправа- 


джаў адзіны феномен --- заснаванне гарадоў: 


ды імперый, а таксама іерархічны падзел 


насельніцтва на касты і класы. Пісьмо было 


і застаецца інструментам збірання тысяч ра- 
ботнікаў, каб прымусіць іх да знясільваючай 


працы --- пабудовы пірамідаў, камунізму ці і 


“нацыянальнай дзяржавы (або імперыі, калі 
хочаце). “Бескарыслівае ўжыванне пісьмен- 


насці дзеля інтэлектуальнага і эстэтычнага 


задавальнення ёсць другасным вынікам і- 


найчасцей ператвараецца ў сродак уз- 
мацніць, апраўдаць ці прыхаваць той жа 
прыгнёт”. і 


Асабліва ж рэакцыйную ролю пісьмен- 
насць пачала адыгрываць у г.зв. эпоху По- 


стмадэрнізму: яе пачалі разглядаць як нешта 
больш вартаснае і сапраўднае, чым жывыя 
стасункі паміж людзьмі, іхнія размовы і 
ўчынкі. Ва ўсім свеце лепшыя сілы маста- 
цтва і літаратуры загразлі ў бясплённых 
(прынцыпова бясплённых) маніпуляцыях са 
знакамі, адарванымі ад сваіх рэферэнтаў -- 
думак, рэчаў і падзеяў, або не заснаванымі 


наша вогуле ні на якой рэчаіснасці --- ні матэры- 


“яльнай, ні ўяўнай. Захопленыя гульнёй з 


бясконцымі паслядоўнасцямі пустых знакаў, 


літаратары самі не ведаюць, што яны 
пішуць, ідля каго. А 
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Зрэшты, нават пры жаданні дакрычацца 


“да свядомасці паспалітага народа праз 
пісьмо і друк наўрад ці магчыма. Адзін з 
герояў Гогаля, пчаляр Руды Панько, казаў: 
“Друкаванай паперы нарабілі ўжо столькі, 
што і не ведаеш, што б такое ў яе зага- 
рнуць...” 

Народ цягнецца да таго, хто нешта га- 
ворыць яму, а.не піша -- да нашага Прэзідэ- 
нта, напрыклад. Ды і дэмакратычная 
апазіцыя выклікала найвялікшую цікаўнасць 


у суайчыннікаў, калі яна не мела магчымасці: 


пісаць артыкулы для газет і законаў -- У 


- косамоўных агітатараў... 


” Я “ 
. 


7. “Ці-не тлумачыцца росквіт. філасофіі ў 
Старажытнай Грэцыі тым, што гэта была 
філасофія пераважна размоўная, якая арты- 
кулявалася мімікай і органамі цела, а таму і 
была цікавая простым людзям? Хрыстос і 


“залатую пару” шматтысячных мітынгаў і: 


Буда таксама аддавалі перавагу непасрэднай 


гаворцы з людзьмі, і толькі'таму іхнія думкі 


не пазабыліся па сёння. Найбольш плённая . 
ў духоўным плане эпоха чалавечай гісторыі 


прыпала на тыя часы, калі большасць лю- 
дзей былі непісьменнымі... У тым ліку і 
большасць паэтаў. Ааа 

Пісьмо і чытанне 


наблізіць вельмі далёкія рэчы, але наўзамен". 


у гэткай жа ступені адсланяўюць ад нас на- 
шых блізкіх і нашу сучаснасць. Газету Ці 
закон кожны чытае паасобку, на мітынгу ж, 
як калісьці на вечы, мы былі разам. Пісьмен- 
насць спарадзіла палітыку дзеля палітыкі 1 
літаратуру дзеля літаратуры, а ўрэшце -- 


“жыццё дзеля жыцця і спажывання, жыццё 


дазваляюць нам" . Ва рэт 
1 ““эётэтычнай парадыгмы, ці толькі пэўнага яе 


. і 
“а. ) 
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ранаідальнасці. Ар'ергард паглыбіцца ў ла- 


бірынты нязведанага. Над намі будуць лу-- 


наць сцягі новага (новага і актуальнага 


Ссёння). Штандары: Транслагізм, Шызарэ- 


алізм, Паранойя, Х. 
«Старэння літаратурнай актуальнасці ў 


снас няма, мы трымаем свой сакрэтны ы 


Напэўна, дзесьці ў тундры на сопцы стаіць 
медзяны балван, ён мае маленькую скрыню. 
Там адпачывае вялікі Х. . г 


МАРШАВЫ “ТАМ-ТАМ”" 
БУМ-БАМ-ЛІТА 
Там далягляд развальваецца на 
чырвоныя кавалкі 
Там грыміць акіян 
Там ходзяць панцырападобныя дзяўчаты 
Там стаіць белая Прыторыя 
“Там вершнікі з доўгімі і цьмянымі мячамі 
Там рассцілаецца аксамітны пыл 
“Там лётаюць рэдкія саламяныя птахі 
Там бадзяецца худы мурын 
Там ляжыць пашараваная жоўтая манета 
Там бегае дух гулянкі і распусты 
“Там гучаць тамтамы. 
Там скачуць чыгунавыя ядры 
Там знаходзіцца маршавы ультыматум 
Там-там --- спяваем мы і валачэмся туды 
шшшш.шоыьшьы---ыьыысыыыааааааанананананнааннанананнананана 


Алесь ТУРОВІЧ 
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СТРАНСЛАГІЗМУ. 


- (адзін з опусаў..., артыкулаў..., 


2... елементаў зацемак) 


“б Да “новай літаратуры” можна ўмоўна 
аднесці тэксты аўтараў, якія ствараюць, 
імкнуцца ствараць або інсінуіруюць нестан- 


.; дартныя канцэпцыі і мадэлі працы са сло- 


«1 


вам. Прэтэнзія на стварэнне ўласнай 
элемента, ускладае на асобу вялізную адка- 
знасць, разам з тым дывідэнты маніфестава- 
ння і перформенізацыі падвержаны 
звышхуткай інфляцыі па розных траекто- 
рыях часу. Эксперыменты ў галіне эстэтыкі 


“больш небяспечныя, чым эксперыменты ў 
Сталіне маралі. Этычная: перыферыйнасць, 


без якой-кольвек веры ў цуд і рэальную. 


магію мастацтва. 

На заканчэнне працытую адзін урывак 
згаданага вышэй артыкула Арто: “ Шэкспір. 
і ягоныя пераймальнікі доўгі час унушалі 


жыццё стаіць па адзін бок, а мастацтва -- па 
іншы. І можна было цалкам задавальняцца 
гэтай марнай і бясплённай ідэяй, пакуль 
жыццё, што працякала за яе межамі, яшчэ 
трымалася. Але цяпер занадта многія пры- 
кметы сведчаць пра тое, што ўсе, дзеля чаго 
мы жылі, болей не трымаецца, што ўсе мы 
абрынутыя ў вар'яцтва, адчай і хваробу. І Я 
заклікаю нас да процідзеяння”. 


Зміцер ВІШНЁЎ 
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іла 
ЛІТАРАТУРНА-. 
МАСТАЦКАЙ ПАРТЫІ. 


ТРАНСЛАГІЗМ. 
ШЫЗАРЭАЛІЗМ. 
ПАРАНОЙЯ. Х. 


Мы падаруем букет чорных афры- 
канскіх кветак. Нашыя шыхты прапусцяць 
літаратурнага герцага на белым кані, потым 
яны сыйдуцца. Узнікне сітуацыя ўзнікнення. 
Будуць гучаць грымотныя цюканні ў 
алюмініевы талісман-тазік. Мы абвесцім па- 
дарожжа шызарэалізму ў транслагізм. Па- 
чнуцца бойкі. Некаторыя баявыя таварышы 
па Літаратурна-Мастацкай Партыі будуць 
выкінуты на паверхню камуністычнага рэ- 
алізму. У некаторых атрымаецца застацца ў 
вясёлай адзіноце каля пальмы на выспе па- 


падмешаная ў свабодную гульню З дыскур- 


- 


«самі, аспектамі тэксту для псіхікі больш раз- 


буральная, чым, напрыклад, фальш у 


рэлігійнай канцэпцыі, таму што мае выйсце 
- на не абароненыя вербальнасцю зоны душы 


нам ідэю мастацтва дзеля мастацтва, калі 1 чалавека, 


“Разам з тым у час кардынальных зменаў 
у адносінах паміж чалавекам 1 светам нельга 
заставацца ў прасторы законаў, якія адлю- 
строўваюць мінулыя адносіны паміж кан- 
крэтнымі і абстрактнымі канцэптамі. 
Цыклічнасць у змене эпох і эстэтычнага 
мыслення не перашкаджае рэфлексіі на не- 
стандартныя маргінальныя з'явы як на “но- 
вае”. Гэта абумоўлена тым, што да шкалы 
змены палярнасцяў “класічны-раманты- 
чны” тып мыслення і творчасці імкліва да- 
будоўваюцца новыя шкалы, што з'яўляецца 
вынікам працэсаў, якія не маюць аналагаў у 
гісторыі. Да такіх працэсаў можна аднесці 
навукова-тэхнічны прагрэс, інфармацыйны 
бум, і як следства -- “канец эпохі Гутэнбе- 
рга”, калі папяровыя носьбіты інфармацыі, 
з якімі традыцыйна і звязваецца літаратура, 
пачынаюць выконваць другасную, часам 
прэзентацыйную і калекцыйную ролю. Да 


такіх шкал, узнікшых на працягу бягучага. 


стагоддзя, можна аднесці новыя віды маста- 
цтва. Аднак, нягледзячы на апакаліптычныя 
прадказанні, кіно не выцесніла тэатр, відэа 
не знішчыла кіно. У сусвеце мастацтва З'ЯЎ- 
ляюцца новыя галактыкі, якія не выкліка- 
юць катастрофаў, аднак істотна змяняюць 
траекторыю рухаў розных аб'ектаў. Перад 
літаратурай і літаратурным аналізам цяпер 
стаіць звышзадача актуалізацыі тых функ- 
цыяў, якія не могуць рэалізаваць відэа і 
камп'ютэр і якія, адпаведна, не падлягаюць 
віртуалізацыі. 

“Не варта думаць, што Логас ёсць 
адзіны цэнтр энергіі, выяўлены Прабрама- 


снам. існуюць незлічоныя іншыя” (Блава- 


цкая). . 
У літаратуры гэта праяўляецца у адсла- 


“ненні чытача ад тэксту, аўтара ад чытача і іх 


сукупным адпрэчванні інтэрпрэтатара 
(інстытутаў крытыкі, выкладання і гд.). На 
ўзроўні адносінаў непасрэдна ў саміх групах 
чытачоў, інтэрпрэтатараў, аўтараў гэта вы- 
глядае як дзяленне на групоўкі і суполкі па 
густу, метаду, асабістых схільнасцях і г.д.), 
пры гэтым суполачнасць, дыферэнцыяцыя 
даходзіць да адзінак і працягвае раскладваць 
кожную канкрэтную адзінку на драбнейшыя 


че. 


- МезЗЗ 6 -- 12 верасня 1995г. 7 


“элементы --- меркаванні кожнай канкрэтнай 


асобы у пэўны адрэзак часу. 


Пачатковы элемент пісьма -- знак, ён 
з'яўляецца метафарай мапы і захоўвае ў сабе 
траекторыю перамяшчэння. і 

І разам з тым з'яўляецца сканцэнтрава- 
ным поглядам на аб'ект і на ўсю сукупнасць 


“аб'ектаў з пэўнай дыстанцыі. Размыванне 


контураў рэчаіснасці вядзе да самазнішчэ- 
ння і знакавай прасторы. Ідэя “скрозь слова” 
пераліваецца ў ідэю “скрозь знак”, “скрозь 
след”, “скрозь траекторыю”. 


Трансемны аспект транслагізму праду- 


гледжвае амройванне межаў паміж вызнача- 


ным малюнкам і явай, калі падарожнік, 


незаўважаючы, пераходзіць з канцэпта “теа” 


ў канцэпт “графіі”. У такім прачытанні лю- 
быя назоўнікі, што звязаны з канкрэтнымі 


ці абстрактнымі з'явамі, робяцца тоеснымі. 


Аналіз тэксту і актуалізацыя тых Ці 


іншых зместаў ператвараюцца ў сакральны 
акт, дзе рацыянальныя і вербальныя сродкі 
выконваюць эмблемную функцыю. 

. Актуальна можна артыкуляваць: часавае 
пашырэнне светаўяўлення, якое ўключае 
эмпірычны вопыт продкаў, постінка- 
рнацыйнае існаванне, адноснаэвалюцыйны 
вынік: прасторавае пашырэнне светаўяўле- 
ння, якое мае ідэнтыфікацыю з іншымі асо- 
бамі, жывёламі, раслінамі, мінераламі, 
касмічнымі аб'ектамі, стодамі, ідэалагемамі, 


тэзамі: прасторавае звужэнне светаўялення 
да пэўнай часткі цела, прадмета, умоўнай 


малекулы, атама, лептона. 

“Усведамленне лагем, што выходзяць за 
межы аб'ектыўнай рэчаіснасці -- тонкіх во- 
гненных светаў, архетыпічных комплексаў, 
аспектаў міфалагічных сюжэтаў, простае 
(прамое) разуменне універсальных сімвалаў, 
кантроль чакр, успрыняцце універсальнай 
метакасмічнай асобы. 


Семы (мембраны) Бум-Бам-Літа, якія: 


часткова з'яўляюцца метанімным пераўваса- 
бленнем Табалы-5-ТЭТ, утвараюць адну з 
функцыярухаючых тэкставых адтулін для пе- 
раходу ў мэтавыя лагемы. 
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Жанна ВАСАН СКАЯ 
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“КОНЬ З МАНІФЕСТАМ . 
Я нарадзілася жанчынай! Крах! Жано- 
чая доля круціла, крыжавала, пляжыла -- 
пакуль не закінула мяне ў літаратурную пра- 


стору. Вось тут і прыйшоў бум-бам маёй 
жаночай філасофіі, паэзіі, прозы і шызалогіі 
ў прыватнасці. Але разам з тым У гэтай 
прасторы я набыла свой “цвік” (не блытаць 
з “мэталёвым цьвіком” Ю.Гуменюка) -- вы- 
найшла дыягназ жаночых хвароб: каняку З 


“бляклымі крыламі. З таго, што я часам пера- 


тваралася ў гэтага летуна, мне было дазво- 
лена блытацца сярод мужчын са сваім 
“цвіком” (смуродам, пахам, сцёбам, дахам, 
бумам, бамам). і 
Натуральна, можна было б згадаць з 
гісторыі літаратуры і іншых жанчын з кры- 
ламі, ды й на гэтым скончыць гаворку, каб 
не адна фраза, пачутая спіноўй: 
Васанская не ёсць Марыя Сцюарт...” 
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МАНІФЭСТ Х. 


Х зьяўляецца задзіночаньнем людзей, 
якім надакучыла. Нудота -- вось што забівае 
нас, але адначасова і падштурхоўвае да дзе- 
янья, і мы нешта чынім, пішам творы і 
ствараем усялякія літаратурныя аб'яднаньні 
і партыі. 


Мэта Х: 1. Уплыў яе сяброў на аб'ектыў- 
нае становішча рэчаў. У гэтым дачыненьні Х 
зьяўляецца не артанізацыяй дэмакратычнай, 
а хутчэй аўта-таталітарнай, бо за мэту пры- 
маецца неабмежаваны ўплыў нейкай абме- 
жаванай колькасьці асобаў на шырокія 
плясты грамадзтва. 

2. Зьвяржэньнё з пастамэнту аб'ектыў- 
ных ісьцінаў і замена іх суб'ектыўнай бяз- 
глузьдзіцай. Кожны чалавек мае права 
абсталёўваць сьвет на свой лад. 


Альгерд БАХАРЭ 


“Жанна. 


3. Зьдзек са сьвятыняў (маральныя ўстоі, 
культура, гэрархіі каштоўнасьцяў і г.д.). Мы 


сне сьцьвярджаем, што яны недасканалыя, 


але ўсё, што створана, мусіць быць дэкан- 
структавана на ўзроўні асобы. 


Шляхі дасягненьня: эпатаж і буйнама- 


сштабныя правакацыі. Эпатаж --- сродак са-: 


маабароны Асобы ў грамадзтве эпохі 
постмадэрнізму. і 
Зьяўляючыся па сваёй сутнасьці ар- 


станізацыяй квазіпалітычнай, Х пакідае за 
“сабой права ўмяшальніцтва на ўзроўні эпа- 


тажу ў вялікую палітыку. Глябальныя ідэі 
заўсёды дэтэрмінуюць асобу чалавека, але 
чалавек мусіць быць вольны абвяргаць і дэ- 
канструктаваць іх творчасьцю свайго эпа- 
тажу. Арганізацыі, зь якімі ў гэтай сфэры 
можа супрацоўнічаць Х -- усе квазіпаліты- 
чныя фармацыі як левай, гэтак і правай 
скіраванасьці --- ад “Правага рэваншу” да 
анархісцкіх Левага студэнцкага руху і “Чыр- 
вонага жонду”. Й 

Х ня можа мець пэўнай структуры і не 
прадугледжвае аніякіх кіраўнічых пасадаў. 


- Індывідуальнасьць кожнага зь яе сяброў 


мусіць напоўніцу прымацца ўсімі. З гэтай жа 
прычыны арганізацыя ня можа мець аніякае 
агульнапрынятае сымболікі і мастацкіх 

прынцыпаў. аа 
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МОЙ МАНІФЕСТ. 
ТВОРЧАГА РУХУ 
БУМ-БАМ-ЛІТА 


“Трагедыя ў двух актах. 


Дзеючыя асобы: ПАЭТ і 
5 ГРАМАДЗЯНІН 
І КЛЯСЫК Х 
АКТ 1 


ПАЭТ і ГРАМАДЗЯНІН спароўваюцца. 


ПАЭТ (без надрыву, роўным голасам): 


Не, мой дружа, я ня першы 
Хто пачаў камечыць словы 
“Напісаны мной ня вершы -- 
Зьдзекі зь беларускай мовы 
Пачытайце лепей Броўку 
Пачытайце Куляшова 
Там дапросы і лістоўкі 
А ня зьдзекі з роднай мовы 
Вершы пішуць пра каханьне 
Пра спатканьне, разьвітаньне 
Ці пра гусі зь Беларусі 
Пра Чарнобыль. Пра Марусю. 
СА мае радкіяк лекі 
Ад якіх памрэш здаровы 
Не паэзія, а зьдзекі - 
Зьдзекі зь беларускай мовы 
ПАЭТ робіць сабе харакіры. 
Грамадзянін -- ён да! 
КЛЯСЫК Х НЕ ПАСЬПЯВАЕ. 


АКТ 2 
ГРАМАДЗЯНІН і КЛЯСЫК Х спароўваюцца. 


ГРАМАДЗЯНІН (з мэнтальнай годнасьцю): 


Ты зазірні ў жаночы туалет 
Там малады хаваецца паэт 3 . 
Побач з гэтым паэтам -- шкілеты 
Там былі 1 старыя паэты. 
КЛЯСЫК Х НЕ ПАСЬПЯВАЕ. 
Абодва паміраюць у жахлівых сутаргах. 
На сцэну выходзіць ПАЭТ. 
ПАЭТ (клімуком): 
Зазірніце мне ў рот (я вам верш 
І пазяхаю), 
Там пануе заўжды некрануты смурод 
Там заўсёды вяртаюцца ўсе будулаі 
Там жыве працавіты і мужны народ 
Зазірніце мне ў рот без агіднай агіды 
Быццам доктар, што мусіць забіць 
І пацыента 
Хай пакоціцца яйкам сярод інвалідаў 
Жоўты смокінг са ... 
Гітэамэтцэнтра! 


Заслона зьнікае. 


БУМ-НАВІНА 
Калі гэты выпуск ЗНО быў ужо 
звярстаны, мембры (слупы, зрухары, 
бубнары і г.д.) Бум-Бам-Літа ўсеагуль- 
ным грукатаннем вырашылі надаць 
Акудовічу Валянціну, ад нара- 
джэння, тытул 


слупу 
БЕССМЯРОТНАГА 
ХРОСНАГА БАЦЬКІ БУМ-БАМ- 
ЛІТа, а таксама ганаровае права пер- 
шачарговага бумкання ў Тазік “новай 


літаратуры”. І 
ШТАБ ББЛ 


КУЛЬТУРА 


РАМАН, ЗАБЫТЫ 
НА СТАГОДДЗІ. 


Магутная хваля вяртання на- 
шай спадчыны абмінула перакла- 
дныя творы старабеларускай 
літаратуры. Шырокая публіка 


троху ведае аб існаванні белару- 
скага тэкста “Трыстана і Ізольды”. 
(Трышчана і Іжоты); тыя, хто 


атрымаў філалагічную адукацыю, 
маюць уяўленне аб свецкіх пера- 
кладных кнігах “Александрыя”, 
“Аповесць аб Троі”... Мала хто на- 
заве болей... І 

А між тым Максім Гарэцкі ў 
сваёй кнізе “Гісторыя беларускае 
літаратуры” зазначаў: “ (...) у ХУП 
стагоддзі былі асабліва пашыраны 
перакладныя повёсці, а нават 
рабіліся й новыя пераклады”. Сама 


сабой напрошваецца выснова аб- 


значным уплыве перакладной 
літаратуры на светапогляд тагача- 
снага чалавека, аб яе вялікай ролі 
ў ягоным жыцці. 

Сярод прыкладаў перакла- 


дной літаратуры ХУПст. М.Гарэцкі. 


першай называе “Гісторыю, альбо 
Праўдзівае апісанне жыцця святых 
Варлаама і Іасафа”, выдадзеную ў 
1637 годзе ў друкарні праваслаў- 

нага Куцеінскага Багаяўленскага 


манастыра (паблізу Оршы, зараз 


--- у межах горада). 

На гэтым рамане варта 
спыніцца асобна. Ён заслугоўвае 
гэтага хаця б таму, што вядомы 
больш чым на 30 мовах народаў 
Азіі, Еўропы ды Афрыкі: 
персідская, уйгурская, 5 арабскіх 
версій, 2 грузінскія і грэцкая, 
якая паходзіць ад адной з іх; зро- 
бленыя з грэцкай 2 лацінскія, ста- 
ражытнаславянскія, армянскі ды 
эфіёпскі пераклады; паходжан- 
нем ад аднаго з лацінскіх пера- 
кладаў 9 італьянскіх, 8 
старафранцузскіх, 5 гішпанскіх, 
правансальская, партугальская, 
нямецкая, чэшская, польская, 
англійс кая, ірландская, галанд- 
скія версіі й гд. 

Годнае месца сярод іх займае 
і беларускі варыянт. Як адзначае 
М.Нікалаеў у сваёй кнізе “Палата 


“. АКАЛІ ГЛЯНУЦЬ 
З ІНШАГА БОКУ?” 


Францішак Карпінскі (1740- 
1825) -- адзін з самых славутых 
паэтаў Рэчы Паспалітае апошняе 
чвэрці ХУПІ стагоддзя. Ягоныя 
творы шмат разоў перавыдаваліся, 
іх чыталі, перапісвалі ў беларускіх 
маёнтках і шляхецкіх засценках. 
Асаблівай папулярнасцю карыста- 
ліся ягоныя “Набожныя песні” -- 
рэлігійныя вершы для простага 
люду. (Дастаткова згадаць, што 
“Ранішнюю песню” выкарысталі ў 
сваіх творах Я.Баршчэўскі і 
В.Дунін- Марцінкевіч.) І хоць па- 
сля трэцяга падзелу Рэчы Пас- 
палітае Ф.Карпінскі амаль нічога 
не пісаў, ягоная паэтычная слава 
пашыралася і ў ХІХ стагоддзі. 

Больш за трыццаць гадоў жы- 
цця паэт правёў на Беларусі: спа- 
чатку арандаваў маёнтак 
“Сухадоліна (Гародзеншчына), па- 
сля Краснік (Пружанскі павет) і, 


урэшце, купіў Хораўшчыну (Ваў- 


кавыскі павет). Ён добра ведаў жы- 
ццё, быт і мову беларусаў, любіў 
беларускі фальклор. І, пэўна, 
толькі прынцыповае нежаданне 
займацца літаратураю (няма Рэчы 
Паспалітае --- непатрэбна і паэзія) 
пазбавіла нас твораў з беларускімі 
матывамі. Зрэшты, Ф.Карпінскі 
яшчэ раней выкарыстоўваў бела- 
рускі фальклор. Польскія даслед- 
чыкі адназначна сцвярджаюць, 
што фрывольныя вершы паэта 


“Пайшла маладая Марыся па: 


ракі”, “Да мяне, да мяне, хлопцы”, 
“Песня Марысі да Янкі” напісаны 
паводле беларускіх народных пе- 
сняў інтымнага зместу. 

З беларускім фальклорам звя- 
заны і адзін з апошніх твораў 
Ф.Карпінскага . Падарожжа па за- 
чараваным краі”. Беларуская зага- 


дка “Прыехалі камісары і забралі . 


Мо 33 6-- 12 верасня 1995 р 


ГІСТОРЫЯ, альбо ПРАЎДЗІВАЕ АПІСАННЕ 


ЖЫЦЦЯ СВЯТЫХ ВАРЛААМА І ІАСАФА 


кнігапісная” (Мн., 1993), най- 
больш ранні на Беларусі спіс гэтага 


рамана датуецца ХІУст. і паходзіць: 


З Наваградскага базыльянскага 
кляштара. І 

Захад жа, паводле сцверджан- 
няў І.М.Лебедзевай (И.Н.Лебе- 
дева. Повесть о Варлааме и 
Иосафе. Л., 1985), “упершыню 
ўведаў” грэцкую Аповесць з двух 


- сярэднявечных лацінскіх перакла- 


даў, асабліва з другога, які шырока 
распаўсюдзіўся па краінах Еўропы, 
пачынаючы з ХІПІст." У гэтым пе- 
ракладзе аўтарам кнігі быў на- 
званы Іаан Дамаскін, вялікі 


“багаслоў, філосаф і паэт, адзін з 


айцоў усходняе царквы, далучаны 
ёю да ліку святых. 

(Трэба зазначыць, што 
спрэчкі аб аўтарстве рамана аб Ва- 
рлааме і Іасафе, відавочна, збілі з 
тропу каментатараў кнігі М. Гарэ- 


цкага “Гісторыя беларускае літара- 


туры” Т.С.Голуб, І.В. Саверчанку, 
Я.Я “Янушкевіча, і яны таксма 


прыпісалі твор Іаану Дамаскіну. У. 
вышэйзгаданай працы І.М.Лебе- 


дзевай распавядаецца пра гісто- 


рыю даследавання кнігі й 


даводзіцца няслушнасць такога 
меркавання.) 

Доўгі час лічылася, што раман 
аб Варлааме і Іасафе з'яўляецца 
хрысціянізаванай версіяй жыцця- 
пісу Буды. Аднак на думку ўсхода- 
знаўцы-тыбетолага Б.І.Кузняцова, 
і жыццяпіс Буды, і раман пахо- 
дзяць з пашыраных на Усходзе 


аповедаў пра цара іяго праведнага 


сына -- гэта значыць, абодва яны 
маюць агульную а.а дабудый- 
скага паходжання. 

У звязку з гэтым цікава 
адзначыць той факт, што героі 
твора ўспрымаліся як рэальныя 
асобы, некалі існаваўшыя. Так, 
сярэднявечную лацінскую версію 
з ХШст. сталі ўключаць у зборнікі 
жыццяў святых. Па словах 
І.М Лебедзевай, у пачатку ХІІ ст. 
Варлаам і Іасаф шанаваліся ў 
Сербіі як святыя, прычым культ 
іх быў туды занесены, відавочна, 
з Афрыкі. 

Як піша Х.Л. Борхес у Эсэ 
“Версіі адной бесацыааій кардынал 


гаспадары, а дом акном уцёк” (Ры- 


. бакі, рыба, вада і невад) у крыху 


змененым выглядзе сталася скла- 
доваю часткаю гэтага маленькага 
празаічнага - шэдэўра 


СФ.Карпінскага. 


Дыханне фальклору адчувае- 
цца ў кожным радку “Падаро- 
жжа...”. Гэта і мост, па якім ідуць 
на той свет, і закамянелыя героі, 1 
соннае каралеўства ды іншае. Пра- 
ўда, паэт выкарыстоўваў фальклор 
з пэўнымі мэтамі: ён прагнуў пака- 
заць, як аднабаковы погляд на свет 
можа прывесці да памылковага ра- 
зумення з'яў і прадметаў рэаль- 
насці.Х Можна разглядаць 
“Падарожжа па зачараваным краі” 
і як рэакцыю на раман жаху мадам 


Радкліф, і як непрыняцце чалаве-. 


кам Асветніцтва ідэй рамантычнае 
школы, што ўжо заявіла пра сябе ў 
Еўропе. 

Зыходным пунктам “Падаро- 
жжа па зачараваным краі” стала 
сапраўднае падарожжа 
Ф.Карпінскага ў 1801 годзе з Пулаў 
на Валынь у маёнтак Тэафільполь 
крайчае Тэафілі Сапегі, якой паэт 
яшчэ ў 1794 годзе пазычыў на два 
гады 2000 дукатаў, а цяпер, марачы 
“купіць сабе вёску”, імкнуўся вя- 
рнуць доўг. Падарожжа было 
безвыніковым. Грошай паэт не 
атрымаў, дык, мусіць, невыпадко- 
выя ў творы такія злосныя выпады 
супраць княгіні. 

Невыпадковая, думаецца, і 
назва твора. Паэт, які за сваё жы- 
ццё паспеў пабываць у розных 
краінах, відаць, меў падставы 


лічыць Расійскую імперыю “зача- 


раваным краем”: непрадказаль- 
насць, страх ідзікунства, што неслі 
расійскія парадкі на землі былога 
Вялікага княства Літоўскага як не- 
лыа лепш супастаўляліся з рама- 
намі жаху мадам Радкліф. 
Перакладчык 


Цэзар Бароній уключыў Іасафа ў 
свой Рымскі мартыралог (1585 - 
1590). 

У Х“Іст. былі вядомыя нават 


мошчы святога царэвіча Іасафа. 


Спачатку яны знаходзіліся ў Вене- 
цыі, але ў 157 1г. дож горада Луіджа 
Мачэніга падарыў іх партугаль- 


. скаму каралю. У ХУП ст. яны апы- 
нуліся ўжо ў Антверпене ў. 


кляштары святога Сальватора. 

Але раман аб Варлааме і Іа- 
сафе не толькі пачаў “матэры- 
ялізоўвацца”. Ён сам з'явіўся 
сюжэтам для мастацкіх твораў. 


“Так, кніга “Вершы духоўныя” 


Стихи духовные. М., 1991) змяш- 
чае вершы “Іасаф і "'Варлаамій” 1 
“Плач царэвіча Іасафія”. 

На сюжэт кнігі стваральнік 
гішпанскай драматургіі Лопэ дэ 
Вега напісаў драму “Варлаам і Іа- 
саф”. Борхес у вышэйпрыгаданым 
эсэ піша: “Намаганням Хакона 


Хаканарсана Ісландыя абавязана 
З “яўленнем у сярэдзіне ХІІ стагод- 
дзя сагі аб Варлааме”. 


Асобна трэба сказаць аб пры- 
павесцях, на якія багатая кніга. 
Напрыклад, прыпавесць аб адзіна- 
рогу прыгадваецца ў французскіх 
зборніках “прыкладаў” і прыпісва- 
ецца святому Бернару (гл.Гуревич 


А.Я. Культура и обіцество средне-. 


вековой Европы глазами совре- 
менников. М., 1989. С.95). Яна 
знайшла адлюстраванне і ў выяў- 


ленчым візантыйскім, заходнееў- 
“ рапейскім і рускім мастацтве. 


Другую прыпавесць (пра ча- 
тыры скрыні) выкарыстаў 
Шэкспір у “Венецыянскім купцу”. 

Такім чынам, відавочна, што 


“раман быў значным складнікам 
літаратурнага і грамадскага жыцця 


Еўропы. 


Верагодна, не меней значным 


створ быў і для жыхароў Беларусі. 


Нездарма ж Куцеінская друкарня 
выдала кнігу ў трох варыянтах (пра 
гэта --- ніжэй). 

Варта коратка спыніцца на 


змесце “Гісторыі, альбо 
Праўдзівага апісання жыцця свя- 
тых Варлаама і Іасафа”. 


“У індыйскага караля Авяніра, 
які праславіўся сваім жорсткім пе- 


раследам хрысціянаў, нараджаецца 
сын Іасаф. Мудрэц-астролаг прад- 
казвае царэвічу слаўнае жыццё ў 
хрысціянскай веры. Цар загадвае 
не выпускаць сына з палаца, каб 


той не даведаўся ні пра смерць, ні 


пра старасць, ні пра хваробы, ні 
пра калецтвы і каб не чуў аніво- 
днага слова пра хрысціянства. 3. 


Але Іасаф даведваецца пра: 


хрысціянства ад настаўніка, які та- 
емна верыў у Хрыста. Потым на 
праходцы ён бачыць двух калек, 
старога 1 дазнаецца аб смерці. 
Прыезд пустэльніка Варлаама 


сдавяршае навярненне каралеў- 


скага сына ў хрысціянства. Боль- 
шая частка рамана адводзіцца 
дыялогу паміж Варлаамам і Іаса- 
фам. Тут і прыводзяцца ўжо згада- 


сныя прыпавесці... 


Пераклад рамана, выдрука- 
ваны ў Куцейне, зроблены на- 
меснікам Магілёўскага брацкага 
манастыра Іосіфам Палоўкам. 


Само выданне, як ужо гаварылася, 


вядомае ў трох варыянтах (у Нацы- 
янальнай бібліятэцы захоўваецца, 
як можна меркаваць, трэці, але, 
верагодна, гэта дэфектны экзем- 
пляр: адсутнічае тытульны аркуш). 

У першым яно прысвячаецца 
Сільвестру Косаву, епіскапу 
Мсціслаўскаму, Аршанскаму і 
Магілёўскаму. У другім варыянце 


- прысвячальная прадмова звернутая 


да мітрапаліта Кіеўскага і Галіцкага 
Пятра Магілы. У трэцім варыянце 


“прысвячэння ўвогуле няма. 
Выданне заканчваецца духоў- 
сным вершам “Песня святога Іа- 


сафа” (расейская варыяцыя “Плач 
царэвіча Іасафія” ўжо згадвалася 
ВЫШЭЙ). 

Нягледзячы на тое, што на ты- 


стульным аркушы крыніцай для пе- 


ракладу ўказваюцца грэцкі й 
“словенский” тэксты, у адных 
сваіх частках куцеінскае выданне 
перакладзена са стараславянскай, 
а ў ншых -- з лацінскай моваў. 
Верагодна, чытачам будзе 
цікава пазнаёміцца з прыпавес- 
цямі рамана. Таму я ўзяў на сябе 
смеласць перакласці некаторыя з 
іх са старабеларускай мовы ў суча- 


- сную і прапанаваць да друку. На іх 


Францішак КАРПІНСКІ 


ПАДАРОЖЖА. 


прыкладзе можна не толькі пазна- 
ёміцца з вобразным ладам твора, 
але і пабачыць, як рэаліі Беларусі 
ХУП стагоддзя накладаліся на: 
літаратурны твор. 

І Перакладчык 


ПРЫПАВЕСЦІ 
“Ь 


Быў некалі адзін вялікі й сла- 
вуты кароль, якому, калі ён на за- 
латым возе з немалым рыцарствам, 
вартым яго каралеўскай велічы, 
ехаў, сустрэліся два чалавекі ў 
абарванай і бруднай адзежы, з 
твару худых і дужа бледных. Ка- 
ралю тады вядома было, што са 
знясілення цялеснага і з працы 
жыцця, Богу прысвечанага, цела 
сваё так высушылі. Таму, пабачы- 
ўшы іх, з воза хутка саскочыў і да 
зямлі ён ім пакланіўся, а падняў- 
шыся, вельмі прыязна іх абдымаў і 
вітаў. Сенатары яго і набліжаныя 
зазлавалі з той нагоды, разумеючы 
той учынак супраціўным велічы 
каралеўскай. Але ніхто з іх яўна 
дакараць яго за тое не наважыўся, 
(а) роднага брата яго накіравалі, 
каб каралю нагадаў, каб стану сва- 
йму зацнаму і высокаму такой зня- 
вагі й ганьбы не чыніў. А калі ён 
брату свайму пра тое паведаў і 
непрыстойнае і малакарыснае яго 
прыніжэнне зганіў, водпаведзь яму 
кароль учыніў, якой той і крыху не 
зразумеў. 

Звычай быў у караля, што, 
калі меў каго смерцю скараць, во- 


-знага з трубою, якая праз гэта смя- 


ротнаю называлася, да брамы. 


пасылаў. І ад трубнага зыку ўсе 


пазнавалі, хто мусіў памерці. І так 
пад вечар з трубным агалашэннем 
пад дзверы брата свайго кароль 
паслаў. Па гэта, той заля- 


смантаваў аб сваім здароўі й усю 


ноч адкрытым дом свой трымаў. 
Ранкам, у чорнае і жалобнае адзе- 
нне прыбраўшыся, з жонкаю і 
дзецьмі, плачучы й наракаючы, 
пайшоў ён да палаца каралеўскага. 
А калі кароль яго да сябе дапусціў 
і так, у слязах, пабачыў, такія 


ссловы да яго звярнуў: 


ПА ЗАЧАРАВАНЫМ КРАІ. 


Ледзь я пераправіўся праз Бо- 
жую рэчку, што адасабляе зачара- 
ваны край ад рэшты зямлі, як 
неспадзявана пабачыў дзіўныя і 
"жахлівыя відовішчы, 


больш 
праўдзівыя, чым падобныя на пра- 


НЕДЗЕ ПРАЗ ГАДЗІНУ па- 
дарожжа, на адлегласці не 
больш за чвэрць мілі, зямля, якая 


ў гэтым месцы пакутавала, пэўна, 


ад нейкага гвалту, кідала вышэй 
дрэў якіясь камлыгі памерам у 
колькі локцяў і, узняўшы ў паве- 
тра на аднолькавую вышыню, 
апускала іх у тое самае месца, дзе 
брала. 

ЯШЧЭ на гэты глядзеў цуд, 

як новае відовішча прыця- 
гнула маю ўвагу. Гурт людзей, з 
выгляду падобных на ліхадзеяў 
(можа, і ўбогасць, якую на іх 
бачыў, была прычынаю гэтага), 


ачапіў дом на маім шляху, віда-- 


вочна, з мэтаю рабунку ды за- 
бойстваў. Адзін 
столькіх разбойнікаў -- я не мог 
ратаваць тых, хто трапіў у небяс- 
пеку, дык пра адно толькі ма- 
рыў, каб жыхары як-небудзь 
уцяклі з свайго дому; аднак усё 
інакш: дом пад выкрыкі тых ло- 
траў (дзіўная рэч!) уцёк, а злоў- 


і , ; ; , з ня на. 


“давялося ў вялікім пакоі, 


супраць 


леных жыхароў яны жахліва паў 
даваліў мяне на вачах . 
УСТРЫВОЖАНЫ гэтаю лю- 
тасцю, я з'язджаў як можна 
хутчэй з тае дзікае мясціны ды Тут 
убачыў чалавека, што скакаў на 
кані насустрач мне. За ім роўным 
конскаму бегу крокам гнаўся нейкі 
чорны волат на такой жа чорнай 
жывёліне, якая разам з вершнікам 


каля дваццаці, можа, локцяў мела: 


ў вышыню. Гэты нешчаслівы на 
такога таварыша свайго падаро- 
жжа, пэўна, не зважаў, а вось У 
мяне тая аграмадная здань яшчэ 
дасюль не выйшла з думак 

УЖО ПРЫЙШОЎ ЧАС 

растрывожанаму столькімі 
жахлівымі відовішчамі шукаць на- 
члег, ія знайшоў яго ў доме нібыта 
гасцінным, але з прычыны ўсеа- 
гульнае ў гэтым краі нядолі та- 
ксама жудасным. Начаваць 
дзе 
апрача агню ў куце Ды пеўня, які 
часам пранізліва спяваў, не было 


бачна аніводнае жывое душы. 


Больш за гадзіну, пакуль сяк-так 
заснуў, даносіліся да мяне праз за- 
гароджаныя ў другі пакой дзверы 
толькі два галасы. Там якісь раз'ю- 
шаны кат мучыў нявінную, пэўна, 
ахвяру. Чуў я адно слова “вераг”, 


грозна паўгаранае тым вылюдкам 


сотні разоў, і за кожным разам 
пакутнік плачлівым голасам пра- 
маўляў колькі выразаў на незразу- 
мелай мне мове. Я, што шмат у 
жыцці адпакутаваў і маю сэрца 


“схільнае да літасці, хацеў дапама- 


гчы прыгнечанаму, але затрымала 
мяне думка, у якім гэта я краі 


- знаходжуся, што неспадзявана па- 


бачыў і што са мною самім можа 
яшчэ здарыцца, дык чакаў у неспа- 
коі дня, які рыхтаваў для мяне 
яшчэ большыя жахі. 

ПАСЛЯ НАЧЛЕГУ праз ней- 

кую гадзіну падарожжа я ўба- 
чыў надзвычай жахлівага чалавека, 
які труп маці, што ягоных дзяцей: 
карміла, рассякаў сякераю напа- 
лам ды, пэўна, ад шалу грыз дрэва, 
і слёзы ліліся з ягоных вачэй. 
Колькі чалавек, што блізка каля 
яго стаялі, не толькі не перашка- 


джалі яму займацца бязбожнаю 


справаю, але яшчэ, здавалася, мелі 
нейкае задавальненне з гэтага. Га-. 
ротны край, падумалася, як жа тут 


далёка дзікунства, як далёка няў- 


дзячнасць зайшла між людзьмі! 
ЯК МАГА ДАЛЕЙ уцякаў я з 
тае мясціны, але мне перагара- 


“дзіла шлях рэчка з паромам --- і. 


зноў новае відовішча! Каля самага 


парома праз рэчку --- мост, па якім 
- штогод ідуць тысячы асуджаных на 


а. ара: З наша с анна аша зана ае лы 


......-азанэнайннанансннінавйнізнак:ў збзннвсзайнаннгчаынызнанвіцайнасаысавввіцанаааавінннысваанавназаасыннвнннінаасвасікскеніннне заанасанаыйсннаанаакэўннааннаквсснанавас іне ананааасесанасысінааанённанннаыя - 


КУЛЬТУРА 


“О, дурны і неразумны чала- 
веча, калі ты брата свайго, з якім 
ты аднаго роду і роўнай годнасці, 
супроць якога ніколі ні ў чым не 
правініўся, вознага так пабаяўся, 
якім жа чынам смееш мяне за тое 
папракаць, што Бога майго прапа- 
веднікаў, якія мне смерць і стра- 
шнае прыйсце Пана майго, 
супроць якога многія й цяжкія 
ліхасці ўжыў я, ведаю, гучней і 
болей за любую трубу апавядаюць, 
пакорліва і прыніжана прывітаў? 
Для таго, каб тваё глупства зганіць, 
ужыў я цяпер гэты спосаб. Таксама 
і тых, хто цябе за гэта папракаць 


мяне намовіў, зараз глупства і ня-. 
“бачанне пакажу”. 


І так прабраўшы і пра карысць 
нагадаўшы, брата свайго ён дадому 
адаслаў. Затым загадаў зрабіць з 
дрэва чатыры скрыні, дзве з якіх 
адусюль золатам аправіў і, смяр- 
дзючыя трупныя косткі ў іх накіда- 
ўшы, залатымі замкамі іх замкнуў. 
Іншыя ж дзве скрыні смалою і 
клеем абмазаў і каштоўныя камяні, 
і славутыя пэрліны, і разнастайныя 
пахучыя алеі паклаў, і валасянымі 
вяроўкамі абвязаў. 

Сенатараў сваіх, якімі праз 
ушанаванне тых мужоў быў 
папіканы, паклікаў да сябе і паста- 
віў перад імі тыя чатыры скрыні, 
каб ацанілі, колькі адны і колькі 
другія каштавалі б. Яны паведалі, 
што пазалочаныя вялікага кошту 
вартыя, бо казалі, што ў іх каралеў- 
скія кароны і кляйноты былі сха- 
ваныя. Смалою ж і клеем 
абмазаныя, сказалі, благія і ніякага 
кошту не вартыя. 

Кароль на гэта ім скаазў: “І я 
тое ведаю, што вы такія мелі 
словы, бо цялеснымі вачыма на: 
бачныя рэчы глядзіцё. Аднак не 
так маеце рабіць, але ўнугранымі. 
вачыма; або вартасць, або блага і 
бруд нутраны ўбачыць трэба”. І 
зараз пазалочаныя скрыні ада- 
мкнуць загадаў, ад якіх цяжкі й 
прыкры смурод пайшоў, і паказаў 
у іх брыдкія рэчы. Пасля чаго па- 
ведаў кароль: “Гэта ёсць кшталт 
тых людзей, якія светлыя і каштоў- 
ныя шаты ўжываюць 1 для вялікай 
славы й магутнасці праз меру вы- 
носяцца, унутры аднак смярдзю- 
чых костак і ліхасці поўныя”. 

Потым смалой і клеем абмаза- 
ныя (скрыні) развязаць загадаў 
усім на той час прысутным, ясна- 
сцю і вытанчаным водарам рэчаў, 
у іх пакладзеных, суцешыў і паве- 
даў ім: “Ведайце ж, да каго падо- 
бныя тыя скрыні --- да пакорлівых 
тых і пагарджаных мужоў, прыбра- 
ных у благое адзенне, якіх вы, на 
павярхоўны выгляд гледзячы, за 
пагарду і ганьбу тое мне лічылі, 
што я перад імі да зямлі па- 
кланіўся. Я, іх годнасць і пекнасць 
душы вачыма духоўнымі зважа- 


смерць бязвінных ахвяраў. І мост 
гэты туг пабудаваны толькі дзеля 
такіх вось бяздольных. Шчаслівы, 
што мне дазволілі пераехаць, я 
ніколі, як у гэты час, так ахвотна 
не плаціў за перавоз. На другім 
баку, ля самага берага рэчкі, на 
гары, наўмысна, пэўна, насыпанае 
кімсьці ў даўнія часы, стаіць закля- 
тая святыня, зайсці ў якую тамтэ- 
йшы жыхар не жадае. Але калі ў ёй 
славілі Бога, што з'яўляецца Богам 
усіх людзей, я ўшанаваў гэтае свя- 
тое месца. 
ў ранае ДАЛЕЙ, калі сонца 
заходзіла і набліжаўся змрок 
--. ужо сам па сабе сумны, а пасля 
столькіх страшных відовішчаў 
яшчэ больш трывожны для мяне 
-- я заўважыў найпрыгажэйшую 
мясціну, але былі на ёй жахлівыя 
знакі моцы Боскае і нікчэмнасці 
чалавека. Мноства людзей, быц- 
цам тут іх застаў найвышэйшы вы- 
рак, перамяніліся ў камяні. Гэты 
-- рукі працягваючы да свайго, 
можа, сябра, той -- угору вочы 
ўзняўшы, нібы літасці просіць, 
іншы --- граючы весела, іншыя -- 
у пакутах нараджаючы, --- усе былі 
ператвораны ў камень. Непадалёку 
ад месца гэтага жахлівага перамя- 
нення ўзносіцца нейкая святыня ці 


аграмадны гмах, заведзены ў які па 


шматлікіх прыступках сходаў, я 
пакланіўся мясцовай багіні. Паў- 
сюль, куды ні зірнуў, -- мармур, 
крышталь ды золата, а гледзячы на 
багіню, мне здалося (бо начытаўся 
ў маладосці), што ўбачыў Юнону. 
Тым, хто ля яе стаяў, раздавала яна 
парады, загады альбо зняважлівую 
лаянку, але ніхто анічога ёй не 
адказваў, а толькі -- ці яго хвалілі, 
ці ганілі -- аднолькава пакорліва 
кланяўся, багіні. І хоць бавячыся 
там, я аніякае прыкрасці не зазнаў 


ючы, з датычнасці іх славы да- 
ступіўся і над усялякую карону і 
аздобу каралеўскую высакаро-: 
днейшымі (іх) разумею”. Так іх 
прысароміў і, каб на бачных рэчах 
не ашукваліся, навучыў, каб на 
ўнуграныя пільнае вока мелі. 


Ідалапаклоннікі падобныя да 


таго лаўца, які злавіў салаўя, вельмі 
малую птушку, і нож узяў, каб яго 
зарэзаць і з'есці, (а) той, маючы 
дазволеную сабе мову, кажа да ла- 
ўца: “Што ж табе, чалавеча, з маёй 
смерці за спажытак будзе --- аніяк 
мной сваё чэрава напоўніць ты не 
зможаш. Але калі мяне выпусціш, 
трайной навуцы цябе навучу; калі 
будзеш яе прытрымлівацца, 
вялікія набыткі за ўсё сваё жыццё 
атрымаеш”. Той, здзівіўшыся яго 
словам, абяцаў так 1 зрабіць, і калі 
што новае ад яго пачуў бы; адразу 
меўся б яго выпусціць. Павярнуў- 
шыся затым, кажа салавей чала- 
веку: “ Ніколі на тую рэч не 
замахвайся, да якой даступіцца не 
можаш; ніколі не шкадуй аб міну- 
лым; непраўдападобным словам 
ніколі не вер. Тыя тры навукі заха- 
вай (У памяці), і дабро з табою 
будзе”. Той, здзівіўшыся розуму і 
мудрасці гэтых слоў, яго, з сіла 
адвязаўшы, выпусціў. А салавей, 
жадаючы праверыць, ці зразумеў 
ён сілу словаў, ад яго пачутых, і 
якую з іх атрымаў, кажа яму, у 
паветры лётаючы: “Бяда табе, ча- 
лавеча, што зусім не маеш у сабе 
розуму --- які ж скарб сёння стра- 
ціў: бо ёсць у маім чэраве пэрліна, 
большая за страусавае яйка”. Па- 
чуўшы гэта, ён вельмі засмуціўся, 
і шкадаваў, што салавей з яго рук 
сышоў, і, знову яго злавіць нама- 
гаючыся, сказаў: “Пайдзі, прашу, 
да майго дома, і тады цябе добра 
пачастую і гасціннасць выкажу, 
потым з пашанай цябе адпушчу”. 
Салавей тады яму адказаў: “Цяпер 


“ясна ведаю, што ты дурны й нера- 


зумны, бо прыняў з ахвотаю сказа- 
нае табе і, удзячна выслухаўшы, 
ніякай карысці з тых словаў не 
атрымаў. Казаў я табе, каб мінулага 
не шкадаваў. А ты засмуціўся, што 
я з рук тваіх вырваўся, пашкадаваў 
аб мінулым. Навучыў я цябе, каб ты 
не замахваўся на тую рэч, да якой 
дабрацца не можаш, аднак злавіць 
мяне важышся, не могучы дарогі 
маёй спасцігнуць. Да таго ітое казаў 
я табе, каб непраўдападобным сло- 
вам ніколі не верыў; а ты аднак, што 
пэрліна, большая за рост мой, У 


чэраве маім была, паверыў. І не 


маеш так многа розуму, каб зразу- 
мець, што да чаго: увесь я не такі 
вялікі, як страусавае яйка; якім жа 
чынам тое цельца такую вялікую 
пэрліну змясціць магло б?” 


і нават з пэўнаю прыхільнасцю 
адносіліся да мяне, аднак нічога 
нікому не кажучы, пакінуў і ба- 
гіню, і ейную СВЯТЫНЮ. 

НАРЭШЦЕ ПРЫЕХАЎ у ме- 

сца пошасці, з якога насустрач 
мне мноства вазоў вывозіла трупы. 
Нават і тыя, хто іх вёз, былі такія 
хворыя, што самі ківаліся ды ча- 
калі такое ж смерці. Змушаны маім 
абавязкам ехаць у гэтае месца, пе- 
радусім стараўся засцерагчыся, а 
трапіў у такі спакой, дзе цэлымі 
днямі апрача птаства на дрэвах ды 
сабакі, які часам абзавецца, не чуў 
аніякага голасу. Усё там абудзілася 
толькі пасля заходу сонца, калі, як 
звычайна, прачнулася гаспадыня 
таго дому. Бачыць яе можна толькі 
пры начным асвятленні. Але за 
страчаныя дні яна ўзнагароджвае 
людзей, што з ёю бавяцца, прыве- 
тнасцю, а яшчэ болей --- выдатнаю 
музыкай, слухаючы якую што- 
ночы, я забыўся пра мае няшчасці 
і пра мае няспраўджаныя надзеі. 


ТЛУМАЧЭННЕ ГЭТАГА 


ПАДАРОЖЖА 


Едучы з Пулаў на Валынь, я 
пераправіўся ў Владаве праз Буг, і 
гэта --- Божая рэчка, якую, пэўна, 
славяне-паганцы шанавалі як 
Бога. 

Першы малюнак, нібыта кіда- 
нае ўгору і апусканае ў тым жа 
месцы зямлі, -- гэта ветраны 
млын, якога я цалкам не бачыў, 
толькі па-над лесам, за якім быў 
гэты млын, заўважыў здалёк яго- 
ныя крылы, што на аднолькавую 
вышыню ўзнімаліся ў паветры. 

Другі. Людзі, што ачапілі дом 


ля дарогі, --- гэта сяляне, якія се- 


ткаю лавілі ў сажалцы рыбу. 


ЦІ 
(Чалавек уцякаў ад 
страшнага адзінарога.) 
А шпарка бегучы, уваліўся ў 
нейкі вялікі роў, і, летучы, за 
дрэва нейкае рукамі ўхапіўся, і 
моцна за яго трымаўся, на пры- 
ступку нейкую нагамі абапіраю- 
чыся, думаючы, што ў спакоі 


застаўся і ад усялякай небяспекі. 
“сышоў. Глянуўшы тады, пабачыў 


дзве мышы --- адну белую, а дру- 
гую чорную, --- што корань дрэва, 
за якое ён ухапіўся, пастаянна 
падгрызалі й амаль да канца яго 
адцялі. А затым, паглядзеўшы ў 


глыбокі роў, пабачыў жахлівага 


цмока, які дыхаў агнём, і строга 


на яго паглядаў, і прагнуў яго 


страшнай пашчай заглынуць. І 
знову на прыступку, на якую на- 


““гаміабапіраўся, паглядзеўшы, па- 


бачыў галовы чатырох змеяў, якія 
са сцяны выпаўзалі. Угору тады 
паглядзеўшы, троху мёду, што 
сачыўся з галінаў гэтага дрэва, 
пабачыў. Так аб небяспеках тых, 


якімі з усіх бакоў быў абкружаны, 
забыў думаць, гэта значыць, ЯК. 


яго зверху адзінарог, вельмі 
раз'юшаны, шукаў зжэрці; долу 
жорсткі цмок заглынуць яго пра- 
гнуў; і як дрэва тое, за якое тры- 


“маўся, хутка ўжо мела быць 
падгрызеным; ногі на слізкай і 


няпэўнай прыступцы трымаліся; 
тыя, кажу, такія вялікія небяспекі 


забыўшы, завабіўся пакаштаваць 


малую слодыч гэтага мёду. Гэта 
падабенства тых, хто раскошамі 
часовага жыцця ашукваецца, з 
тлумачэннем якога зараз цябе 
азнаёмлю. Адзінарог ёсць вобра- 
зам смерці, якая заўжды людскі 
род пераследуе і злавіць намагае- 


цца. Роў --- гэта свет, які ўсялякіх. 


злыбед і смяротных сетак поўны. 


“Дрэва тое, за якое, узяўшыся ру- 


камі, трымаемся і якое дзве 


мышы пастаянна падгрызаюць, 


ёсць час жыцця кожнага чалавека, 
які дзённымі і начнымі гадзінамі 


- скарачаецца, і змяншаецца, і па- 
малу да падсякання прыходзіць. 


Чатыры змяі людскога цела, з 
чатырох слабых і няпэўных эле- 
ментаў складзеныя, значаць якія, 
калі ў сваім парадку не захаваюцца 


“я перашкодзяць, целасклад ра- 
зваліцца. Да таго ж агністы й 
- жорсткі цмок --- страшнае пякель- 


нае чэрава азначае, якое тых пры- 
няць прагне, хто гатовы раскошы 
над будучым дабром узносіць. 


Кропля мёду, якая сочыцца, азна-. 


чае свету гэтага ўцеху і слодыч, 


якой ён, прыяцеляў сваіх ашуква- 


ючы, аб выратаванні сваім думаць 


гі крыху не дапускае. 


Пераклаў са старабеларускай 
Зміцер ДЗЯДЗЕНКА 


Трэці. Чалавек ічорны велікан 
за ім --- гэта вершнік, што скакаў 


перад заходам сонца ды меў агра-' 


мадны цень, які бег за ім. 


Чацвёрты. Начлег за Любо- 


млем, дзе ў другім пакоі карчмы 
бэльфэр вучыў чытаць хлопчыка- 
габрая, які са страху прамаўляў 
усяго па некалькі слоў, а бэльфэр, 
калі хлопец замаўкаў, бесперапы- 
нна паўтараў слова “еераг”, што 
па-габрайску значыць “хутчэй”. 

Пяты. Чалавек, які напалам 
рассякаў труп маці, -- гэга се- 
лянін, што забіў сваю старую ка- 
рову, разбіраў яе ды паліў люльку, 
дым з якое выціскаў яму слёзы з 
вачэй. 


Шосты. Фатальны мост і свя-:- 


тыня ў вёсцы Чэкня каля перавозу 
праз рэчку Стыр. Перавоз там -- 
гэта паром, мост побач --- толькі для 
валовых статкаў, якія штогод Го- 
няць па ім у Владаву. Заклятая свя- 
тыня -- гэта царква на гары ля 
берага, у якую Масква ўвяла “бла- 
гочестие”, але сяляне, трымаючыся 
Уніі, пабудавалі сабе іншую царкву. 


Сёмы. Скамянелыя людзі --- 


гэта каменныя статуі ў пекным па- 


грку жамойцкае старасціхі Хадкеві- 


чавае ў Млынаве. Там і 


снайпякнейшы палац яе, багата 


абстаўлёны ўнутры; гаспадарлівая 
пані дом свой і лёкаяў уе 
ў найвялікшым парадку. 

Восьмы. Месца пошасці --- 
мястэчка Тэафілполь княгіні край- 


“чае Сапегі. З мястэчка з рынку 


вярталіся п'яныя сяляне, а іншыя 


трупамі ляжалі на вазах. Княгіня. 


звычайна прачынаецца толькі па- 
сля заходу сонца і цэлую ноч 
любіць бавіцца.Вось і знік міраж 
гэтага зачараванага падарожжа, 
калі глянуць на яго з іншага боку. 


- Пераклаў Мікола ХАУСТОВІЧ 


Ме ЗЗ 6 -- 12 верасня 1995 г. 


Алесь ТУРОВІЧ 


ІНКНАРНАЦЫЯ 


“ бё 


Мы расчыняем новыя дзьверы, мы расчляняем новыя словы 
Нябёсных прыступкаў аскепкі ляжаць у траньсе разьбітага часу 
Фрагмэнты транскрыпцый --- маўчаньне бязьмежнасьці 


кануць у енку хлусьні 


Разьбітае сэрца у рэху мэнтальнасьці плавіцца цяжкай рукой 
Нябожчык сусьвет азіраецца існасьцю века закрытай труны 
Скура плянэты ў чырвоных фурункулях тут абяцае збавеньне. 
А імпульсіўна вантробы ў выраі сьцелюцца зь лёгкасьцю дыму. 
Залёскі лёсу празрыстай лескай пяшчотных пялёсткаў маняць. 
Я не люблю гуляць з танкам у шашкі, згуляем у шахматы -- 


Матукашулюя. 


Сцэна сьцяны сьцякае ў сьцягно, а гЎ вакне --. 
На страсе транс трахаюць утраёх. Страшна... Страшна... 


- Дана цярпеньня забыта у злоснай метрасьні, 


Шукаю туют, што хмары гоніць танчыць блюз у лесе. 


І Агабны кубак дакае скуль? Але а аг ружы кахае край. 


18.04.93 
а б ё 
Шляхта шлюхае танныя дарогі 
На шляху лёгка танчаць шалі 
А між тым сыстэма стварае тэрмімова 
цьмяныя тэмы. 
а 19.04.93. 


а ё ф 
Аловак зломка ловіць змову 


“Графіт-фітаграф спускаецца ў 


паветраную паперу 
Чарнабелая радыяцыя : 


НЕ ЯЕ ЯЕ. 


Не пачую вібрацыю мэмбрам вушэй 
Не убачу вантробы вачэй 

Не пакаштую язык. 

Не зразумею “Я” 

“Ты”? 


« й ё 


- Спой песеньку Гуру 


Пра тое як вясёла кенгуру 

Кенгуру жыве ў Аўстраліі 

Дзе моцная беларуская дыяспара 
Ці гэта астральная гульня? 
“зыдзі бес!” 

Без гультая разьбярэцца каваль 

А кавярня звар яцее ў зваротным накірунку 
Аддай маю клунку 

Хлеба табе ня дам самому 
Патрэбны срэбны посуд 

На судзе ён ляжа на шалі 
Празрысты шалік ня стане пятлёй 


- Золатам не мані! Срэбра скрозь рэбры 
“Не падыходзь подых тока 


Талакой стаўчэм электронаў троны! 


ж й 6 


Камар, не парушай мар ляці да хмар -- 

назад. Тут Марс, на Марсе няма чакаляды. А можа 
зачыняць школу на Каляды? Хай толькі крамы 
працуюць каб самому ў самоце лапці ня плесьці. 


Ра" 


Крэсла --- небясьпечнае крэсіва. Фарбуюць дабы 

фіранкі, аблізваюць ранку ранка --- нырку на 

рынку ўжо не пакладуць у скрынку крыніцы. 
Крыку ніхто не пачуе. За гэта плачу я. 


ях ў ф 

Кватэру варта вартаваць 
Кветку верціць вецер. 
Ганебна Ганнай гандляваць 


“Пплесьці --- несьці песьні 


Выганяе ганак з глебы 
Выкрывае крыж крыві 
Набалела неба неба 
Трэці крэсьліць карані 
Хата - хатка - ёга 
Збуцьвелыя слупы. 


КОЛА --- КОКА-КОЛА 


Чалавецтва вынайшла кола, 

Калі крыж стаў сымбалем веры. 
Мы не выйдзем адсюль ніколі, 

Мы не знойдзем сакральныя дзверы. 


Плоскасці перасякуцца -- каляровая рыска - кол. 
Кола --- кол, кока-кола 

Каляровы кала --- кол. 

Дыяметр крэсла --- дзесяць сантыметраў, 


Утульнасць барацьбы вобразаў --- кланаў 
Зонд для доследу ўласных нетраў 
Дзеля адкрыцця ментальных планаў. 


Кола --- кал, кока-кола, 
Каляровы кала --- кол. “ 


А бабулька малака нацэдзіць, 

Я да яго фермёнтна прыкуты, 
А мінздраў зноў папярэдзіць: 
Для страўніка кола --- атрута. 


Кола --- кал, кока-кола, 


Каляровы кола --- кол. 


Мала колы --- кок закаліць, 
Апошнюю песню спявае парася, 
Заскугаліць на ўсё наваколле --- 
Будзе сытае кволае дзіця. 

Кола --- кол, кока-кола, 
Каляровы кола --- кол. 


“КУЛЬТУРА 


ПРАДМОВА ДА 

ФРАГМЕНТАЎ З. 
“ВЫБУХУ КАМУНІКАЦЫІ” 
Не перастае здзіўляць 
- своеасаблівасць заходнееўрапейскіх 

і англаамерыканскіх тэкстаў, 

што апошнім часам пачалі 
перакладацца на беларускую мову: 


-- якую перажыло ўяўленне пра чалавека, 


“кібернетыка, зусім новая навука пра ка- 


зразумеласці чытва, якбы 


магічна ўнікае прамога зразумення 


зместу кніг, раздзелаў, пэўных 
пасажаў... Гэта значыць, 
што арыгінальны падтэкст гэтых 
культуральных рэчаў у поўным 
аб'ёме пакуль што недаступны 
нашаму тэкстуальнаму 
мысленню. Відаць, чужая 
інтэлектуальная (шырэй -- 
ментальная) традыцыя на тое 

і чужая, каб не дацца да 
зразумення так проста... 

Заходні інтэлектуалізм, 
адзначым, дагэтуль увогуле не 
вельмі быў даступны да засваення 
на савецкім абшары, менавіта 

ў Беларусі (агульны брак 
перакладаў); апроч таго, 

тое з заходняй думкі, што 
перакладалася, непазбежна 
адаптавалася да расейскага 
мыслення -- здымаліся 
ўсемагчымыя падтэксты 

і падсэнсы, выэліміноўваўся о 
які-кольвек “дэканструктывізм” 
ці то “структуралізм” у пабудове 
тэкстаў, стылістыцы. Карацей 
кажучы, перакладныя тэксты 
пазбаўляліся той самай 
“камасутры мовы”, на якой 
узраслі Хайдэгер, Барт... 

уся літаратура постмадэрнізму. 
Вось жа цяпер з'яўляюцца 
магчымасці закласці 
ўласнабеларускую 


культуралагічную перакладчыцкую 


традыцыю --- дзякуючы 
Беларускаму "Фонду Сораса 
і каардынатару яго выдавецкіх 
і культурных праграм, кандыдату 
філасофскіх навук сп. Алесю 
Анціпенку. Дзякуй ім за тое! 
Справа гэтая нялёгкая, і, 
можа быць, не столькі з-за 
лінгвістычных прычын, колькі - 
метафізічна. Скуль жа 
перакладчык з французскай 
Алесь Мароз мог ведаць пра 
“д'ябла-энтрапію”. Н.Вінэра? 
Тым часам у інтэлектуальным 
“жыцці Еўропы, Захаду 
(прыкладны аспект) камунікацыя 
сталася ці не асновалеглым 
паняткам і аб'ектам досведу. 
Чалавецтву ўвесь час пагражае 
ўнутраны д'ябал -- скажэнне 
каналаў камунікацыі, брак 
паразумення, элементарны брак 
інфармацыі... Па вайне Захад 
таму і кінуў усе сілы на тое, 
каб перамагчы гэтага 
камунікацыйнага д'ябла - 
у скутку паўстала 
камп'ютэрна-інфармацыйная 
цывілізацыя... Цікава, аднак жа, 
ведаць, якую рэакцыю ў Н.Вінэра 
--- непрыяцеля капіталізму, 
камунізму, царквы і арміі -- 
“маглі б выклікаць камунікацыйныя 
“цзыски” ў прэзідэнцкай Беларусі... 
Юрась ЗАЛОСКА, 
рэдактар, галоўны рэдактар 
Незалежнай выдавецкай 
кампаніі “Тэхналогія” 


КАМУНІКАЦЫЯ: . 
УТАПІЧНА-ГАРМАНІЧНАЯ 
ІДЭАЛОГІЯ 
Ў.» Каб лепш зразумець значэнне, 
якое набыла камунікацыя ў нашым гра- 
мадстве, трэба абавязкова зрабіць гістары- 
чны экскурс і перанесціся ў перыяд 


непасрэдна пасля заканчэння Другой су- 


светнай вайны. Саракавыя гады, бясспрэ- 
чна, 
ўзнікнення сучаснага паняцця “камуніка- 


цыя”, якое мае гістарычнае значэнне. 


Пры ўсёй знешняй навізне сучасныя ідэі, 
датычныя камунікацыі і яе ролі ў грамад- 


стве, амаль цалкам распрацаваны адразу: 


пасля апошняй вайны. 
- Сучасны ідэал камунікацыі грунтуе- 
цца на трох радыкальных трансфарма- 


“цыях, разуменне якіх дае ключ ДЛЯ 


тлумачэння калі не ўсяго сучаснага перы- 


яду, то, прынамсі, некаторых іСТОТНЫХ ЯГО. 


аспектаў. 2... 


а 


мунікацыю, створаная Норбертам Вінэ- 
рам (Уіепег) у 1942 г., даючы вызначэнне 
чалавека, паставіла на першае месца ка- 
мунікацыйную ролю, чаго ніколі не было 
раней. У гэтым сэнсе правамерна было б 
гаварыць пра “вінэраўскага чалавека”, як 
мы гаворым пра “неандэртальскага чала- 
века”, --- настолькі радыкальная антрапа- 


лагічная канцэпцыя, што ляжыць у аснове 


грамадства камунікацыі. 


Потым ідзе стварэнне новай ідэалогіі 
-.-- ідэалогіі камунікацыі. Яна ўяўляла са- 


бой альтэрнатыву ідэалогіям варварства, 
сутыкненне якіх выклікала новую “трыц- 
цацігадовую вайну”, што, як сказаў 
Джордж Штайнер (5іеіпег) спусташала 
свет з 1915 па 1945 гады. Новая ідэалогія, 
вызначыўшы ў якасці “ворага” шум; Эн- 
трапію, дэзарганізацыю, сваім поспехам 
часткова, безумоўна, абавязана таму фа- 
кту, што яна паўстае як ідэалогія без ахвяр 
ва ўмовах, калі халодная вайна і пагроза 
ядзернага халакосту прыйшлі на змену 
самай крывавай вайне, якую калі-небудзь 


зведала чалавецтва. 


І нарэшце, праект новага грамадства 
--- “грамадства камунікацыі”. Гэтая новая 
сацыяльная утопія ў тым выглядзе, ЯК Яе 
ўяўляў бацька кібернетыкі, мае дзве адме- 


тныя рысы: з аднаго боку, гэта будзе сацы- 
яльная арганізацыя, прызначаная для 


распаўсюджання інфармацыі; з другога 
боку, машыны, у прыватнасці, машыны, 
што выкарыстоўваюцца для камунікацыі, 
адыгрываюць у ім вырашальную ролю. 
Галоўная прычына існавання гэтага но- 
вага грамадства --- узрастанне энтрапіі, 
што дэзарганізуе чалавечае грамадства і, 
натуральна, вядзе да яго разбурэння. 


Вядома ж, Норберт Вінэр не быў пер-: 
шым, хто падкрэсліваў значэнне ка- 
мунікацыі ў чалавечым грамадстве. Іншыя 


навукоўцы ўжо звярталі ўвагу на гэтую 
тэму на пачатку ХХ ст., у прыватнасці 
такія антраполагі, як Г.Х. Мід (Меаа), або 
3.1936 г. Грэгары Бэйтсан (Ваіе5оп). Сіла 
мыслення Вінэра палягала на тым, што ён 


цалкам перамяніў акцэнты, прадставіўшы . 


камунікацыю не як “важную тэму”, але як 
цэнтр усяго, і на аснове гэтага пабудаваў 


новую уТоПіЮ. . 


ПАГРОЗА САЦЫЯЛЬНАЙ 
СЛУЧНАСЦІ 


У першай частцы гэтай кнігі мы ба- 


чылі, што значэнне метадаў камунікацыі 
ў асобныя перыяды гісторыі заходняга 
грамадства (Рымская рэспубліка, Адра- 
джэнне, Французская рэвалюцыя) неча- 
кана ўзрастала. У іншыя ж моманты, нават 
калі гэтыя базавыя метады, напрыклад, 


кніга, існавалі, яны не выкарыстоўваліся 


для мэт камунікацыі на сістэматызаванай 
аснове. Мы падкрэслівалі, наколькі ме- 
тады камунікацыі, іх развіццё і выкары- 
станне залежалі ад глыбокіх сацыяльных 
зменаў. 

Падобна на тое, што вялікія гістары- 
чныя моманты, падчас якіх сацыяльная 
камунікацыя інтэнсіўна развівалася, адпа- 
вядаюць перыядам, калі адбываліся зна- 
чныя трансфармацыі самога ўяўлення пра 
чалавечую асобу і яе месца ў сацыяльнай 
групе: усталяванне інстытута рымскага 
грамадзянства і ідэі грамадскага дагавора 
ў антычную эпоху або такое неверагоднае 
змяненне, якім сталася сцвярджэнне па- 
няцця суверэнітэту народа падчас Фран- 
цузскай рэвалюцыі. З таго моманту, як 
сацыяльная група была вызвалена ад 


-. ключавыя моманты ДЛЯ. 


б тэта вызначэнне новага 
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“улады пэўнага суверэна, і пасля таго як, 
праз наданне статусу грамадзяніна сталі 
“адрозніваць індывідуумаў, камунікацыя і 
яе метады пачалі выконваць вельмі істо- 
“тную функцыю: утрымліваць індывідуума 
ў групе, забяспечваць пастаянную грамад- 


. скую сувязь. а а 
“Інтэнсіўнае развіццё камунікацыі 1 Яе - 


метадаў, пачынаючы з канца ХУШ ст., 


безумоўна, звязана з падзеннем манархіі ў 
Францыі і, У прыватнасці, з пакараннем 
смерцю караля, сімвалічны зарад якога 


быў велізарным і зрабіў неабходным пера- 
будову існаваўшых у грамадстве сувязей, 


Цяпер мяняўся напрамак камунікацыі: З 
“вертыкальнай -- паміж суверэнам і яго 
падданымі -- яна рабілася пераважна 
гарызантальнай і ажыццяўлялася паміж 


грамадзянамі з роўнымі правамі. Пры ад- 


сутнасці суверэна грамадская прастора па 
сутнасці магла ўтварыцца толькі вакол 
камунікацыі і яе метадаў. Рэнэ-Жан Ра- 
“воль (Вауаші) падкрэслівае ў сувязі з Гэ- 
тым, што “адначасовае ўзнікненне 
сучаснага ладу жыцця і камунікацыі за- 
снавана на двайной падмене. Бога замя- 
няў. картэзіянскі розум, а паняцце: 
грамады замянялася паняццем індывіду- - 


“грэсу”, 
“ўзбраенні: ад першых атрутных газ 


ла, 


ума”. Ён дадае, што “менавіта гэтая 


апазіцыя грамады і індывідуума дазваляе 
добра зразумець адзін з ключавых аспе- 
ктаў адметнасці сучаснай амерыканскай 
канцэпцыі камунікацыі і ўбачыць, у ЧЫМ. 


ы 
аа б 8 з 
я ж « к 9 
д аа Ва Д Г е. 
Ба р ра а а Вы а 7 
Ра ае Х ах 
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даў камунікацыі, якім вызначаўся гэты 
перыяд, сведчыць пра сілу таго аптымізму 
і веры ў будучыню, што дамінавалі да 
пачатку ХХ ст. Новая “трыццацігадовая 
вайна” з 1915 па 1945 гг. утаймавала ўсе 
гэтыя прэтэнзіі. з 
“Глабальныя вынікі трыццаці гадоў 
войнаў, што адбываліся адна за адной, 
аказаліся вельмі цяжкімі ва ўсіх адносінах. 
Навука, у адпаведнасці з ідылічным ба- 
чаннем ХІХ ст. -- “крыніца вечнага пра- 
-- “спарадзіла пачварныя 
аў у 
1915 г. да жахлівых ядзерных бамбардзіро- 
вак улетку 1945 г. Навуку падпарадкавалі, 
і шмат вучоных працавала альбо знаходзя- 
чыся на вайсковай службе, альбо ў лаба- 
раторыях, якія цалкам фінансаваліся 
арміяй. У ЗША на праект “Манхэтан”, 
мэтай каторага было стварэнне атамнай 
бомбы, было мабілізавана да 100 000 ву- 
чоных, інжынераў і тэхнікаў, якія сабралі 
ў звышсакрэтным горадзе, пабудаваным 
“спецыяльна для гэтай мэты, --- Лос-Ала- 
масе. У 1945 г. навука і армія ў краінах- 
“ саюзніцах, у прыватнасці ЗША і Англіі, 


г уяўлялі сабой два бакі аднаго медаля. 
7. Адбылося змяненне характару самой 


вайны: да гэтага вядзенне баявых дзеян- 
няў было справай прафесійных армій, а 
цывільныя асобы прымалі ў іх удзел толькі 
ў выключных выпадках, нават калі яны і 
цярпелі заўсёды ад наступстваў узброеных 
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яна прынцыпова супярэчыць канцэпцыі 


культурнай самабытнасці, якая з'яўляе- 
цца не чым іншым, як рэстаўрацыяй (пад 


“выглядам культурнай супольнасці, якая 
такім чынам абагаўляецца) сілы, што пе-- 


раўзыходзіць індывідуума...” 
“Ідэалогія” камунікацыі, 
радзілася ў 40-я гады ва ўмовах амерыкан- 
скага грамадства, вядома ж, узяла на 
ўзбраенне гэтыя канцэпцыі сацыяльнай 
згуртаванасці. Але да апалогіі “адрыву ад 
каранёў”, “мабільнасці” і “экстэрытары- 


“яльнасці”, што сталі каштоўнасцямі, на 


якіх будуецца структура “сучаснага гра- 
мадства”, яна дадала яшчэ адзін параметр: 


- пагрозу, што навісла над усім грамадствам 


у цэлым, над той групай, якую ўтварае 
чалавечы род у сваіх адносінах са светам. 


“Грамадству пагражае, як кажа Вінэр, Эн- 


трапія, разбуральная сіла, што падрывае 
яго знутры. У далейшым гэтая аргумента- 
цыя шырока выкарыстоўвалася, каб 
апраўдаць выкарыстанне камп'ютэраў, 
якое стала неабходным з-за пагражаль- 
нага ўзрастання складанасці грамадства, 


сшто несла ў сабе патэнцыял разбурэння. 


Уключэнне ў сацыяльную праблематыку 
гэтай пагрозы ў вялікай ступені звязана, 
відавочна, з трагічнымі падзеямі, якія ска- 
ланулі сярэдзіну ХХ ст. 


НОВАЯ ІДЭАЛОГІЯ 

Нараджэнне ідэалогіі з моцнай 
утапічнай танальнасцю, каторая суправа- 
джае з таго часу метады камунікацыі, 
можа быць аднесена да перыяду паміж 
1942 і 1949 гг. Як можна ахарактарызаваць 
гэты канец 40-х гт. з таго пункту. гледжа- 
ння, які нас цікавіць? Якую ролю ў гэтай 
справе адыгрываюць гістарычны і культу- 
рны кантэкст? 

ХУШ і ХІХ сіст. характарызаваліся, 
прынамсі, на Захадзе, бязмежнымі спа- 


дзяваннямі, якія былі звязаны адначасова 


з новай незалежнасцю чалавечай асобы, 
значэннем сацыяльнай сувязі на аснове 
павагі да “грамадскай справы”, што цяпер 
стала прыярытэтнай, і нарэшце прагрэ- 
сам, які рабіўся магчымым дзякуючы 
ўзлёту навукі. Інтэнсіўнае развіццё мета- 


што на- 


канфліктаў. Падчас новай “трыццацігадо- 
вай вайны”, у якой загінула найменш 70 
мільёнаў чалавек, традыцыйны бар'ер 


спаміж цывільным насельніцтвам і вай- 


скоўцамі паступова знік. Цывільнае на- 
сельніцтва аказалася так ці інакш 
гнепасрэдна ўцягнутым у яе. Спачатку, у 
1915 г., спатрэбілася мабілізаваць цэлыя 
пакаленні, і цвет еўрапейскай моладзі па- 
нёс вялізныя страты. Наступныя за ёй 
лакальныя войны на Далёкім Усходзе і ў 


“Іспаніі характарызаваліся беспрэцэдэн- 


тнымі ўзрушэннямі і знішчэннем мірнага 


“насельніштва. 


“Распачатая ў 1939 г. вайна, што ўяў- 
ляла сабой механізм, які набраў абароты, 
пацвердзіла і ўзмацніла гэтую тэндэнцыю, 
надаўшы ёй індустрыяльны размах. Ма- 
савы ўдзел у баявых дзеяннях узброеных і 


“часткова мілітарызаваных груп цывіль- 


нага насельніцтва (апалчэнцы, парты- 
заны) моцна паспрыяў сціранню мяжы 
паміж цывільнымі і вайскоўцамі. Вяршы- 
няй гэткага развіцця падзей сталі паветра- 
ныя бамбардзіроўкі з мэтай разбурэння 
цэлых гарадоў (адныя толькі бамбардзіро- 
ўкі, што праводзіліся саюзнікамі, пачына- 
ючы з 1942 г., забралі сотні тысяч 
жыццяў). Да 1942 г. саюзнікі кваліфікавалі 
гэтыя сістэматычныя бамбардзіроўкі, па- 
чатак якім паклалі нацысты ў Герніцы, як 
тыповыя акты “фашысцкага варварства”. 
А потым тыя самыя людзі, што асуджалі 
бамбардзіроўкі як амаральныя, праграма- 
валі іх на навуковай аснове, толькі ўдары 
наносіліся па мірным насельніцтве Гер- 
маніі і Японіі. Яшчэ не ўсё сказана пра 
падпарадкаванне найноўшых дасягнен- 
няў навукі мэтам вядзення сучаснай ва- 
йны і тую дзіўную перамену курсу. 
саюзнікаў узімку 1941-1942 гг., у выніку 
чаго яны распачалі бамбардзіроўкі, като- 
рыя асуджалі як тыповае праяўленне 
фашысцкага варварства, а потым ажыц- 
цявілі ядзерныя бамбардзіроўкі ўлетку 
1945 г., якія ўжо ніяк нельга аднесці да 
“звычайнай вайны”; прынялі “стратэгію 
знішчэння гарадоў”, што і сёння -- 
адзіны запраграмаваны спосаб вядзення 
вайны з выкарыстаннем зброі масавага 
ЗНішчэння. 


а: а ане Ананааня ААА анец свае нваананаака аа 


КУЛЬТУРА 


“ВЫБУХ ГУМАНІЗМУ 
Паступовае адкрыццё, пачынаючы з 
1942 г. і да моманту вызвалення, рэаль- 
насці нацысцкіх лагераў смерці павінна 
“было нарэшце нанесці сакрушальны ўдар 
па пазітывісцкіх уяўленнях пра недаты- 
кальнасць і суверэннасць чалавечай 
асобы. Для тых, Хто Не хацеў хавацца за 
ідэю, што там нібыта мела месца ўсяго 
толькі выключнае праяўленне вар'яцтва, 
якое носіць мясцовы характар, было ясна, 
што ў гісторыі чалавецтва адбыўся пера- 
лом, ва ўсякім разе ў тым, што датычыць 
канцэпцый сусвету, якія паставілі Чала- 
века, чалавечую асобу, у цэнтр усяго. Пра- 
ктыка масавых забойстваў на расісцкіх 
падставах узарвала галоўныя каштоўнасці 
гуманізму. 
Гэтыя пытанні асабліва даткліва 
ўспрымаліся навуковай грамадскасцю 
Амерыкі, шэрагі якой у міжваенны пе- 
рыяд у значнай ступені папоўніліся эмі- 
“трантамі з Еўропы. Сутыкненне пэўнай 
колькасці вучоных яўрэяў, што ўцякалі ад 
нацыстаў, з хваляй антысемітызму, які 
дасягнуў сваёй кульмінацыі ў ЗША ў 
1943 г., павінна было, верагодна, перака” 
“наць іх, што гэту праблему нельга звесці 
да нейкай мясцовай ідэалогіі. ЯК бачым, 
“трыццацігадовая вайна” прывяла да са- 
праўднага этычнага пералому, які пэўным 
чынам звязаны з новымі ідэямі, што былі 
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пашыраны тады ў навуковым асяроддзі, У 
прыватнасці ў тых яго колах, якія займа- 
ліся вылічальнымі машынамі, апрацоўкай 
інфармацыі, кібернетыкай і чалавечым 
мозгам. Ці не было гэтае новае “вызначэ- 
нне чалавека”, гэты новы “анталагічны 
статус” машыны, які ўяўлялі сабе кіберне- 
тыкі, гэтае жаданне ствараць штучныя 
прыстасаванні, якія б рабілі “лепш за ча- 
лавека”, пэўнай рэакцыяй на той этычны 


пералом і на тое радыкальнае ўзрушэнне: 


ўяўленняў пра чалавечую асобу, каторае 
выклікала вайна? а : 
Чаму ў гэтых умовах Вінэр задаўся 
пытаннем, што такое чалавек, і чаму гэтае 
пытанне набыло такую вастрыню якраз У 
сярэдзіне стагоддзя? Чалавек, якога пра- 
пануе нам Вінэр, з'яўляецца “новым ча- 


лавекам” не ў тым сэнсе, што ён павінен 


быў неяк змяніцца, а ў сэнсе адкрыцця 
таго, чым з'яўляецца прыродны чалавек, 


С. ягонай у значнай ступені “ка- 


мунікацыйнай” прыроды. 


Такім чынам, ён адасабляецца ад усіх: 


іншых “новых людзей”, якіх пі мала ства- 
“рыла гэтае стагоддзе, часта на сваю бяду. 
З якімі ж ідэалогіямі канкурыравала “ка- 
мунікацыя” ў канцы 40-х гг.? На рубяжы 
ХХ ст. становішча яшчэ было адносна 
ясным: мела месца супрацьстаянне дзвюх 


ідэалогій, галоўным чынам у палітычным 


гі сацыяльным плане -- ліберальна-дэма- 
кратычнай і рэвалюцыйнай, якія ўзніклі ў 
выніку адных і тых жа ўзрушэнняў ХУШ 
ст. і характарызавалі яго спадзяванні, звя- 
заныя з ідэямі асветнікаў. 

Сумесь ідэалагічных войнаў і 
канфліктаў, якія мелі больш традыцый- 
сную нацыяналістычную аснову, прывяла 
да трохполюснага процістаяння і беспрэ- 
пэдэнтнай эскалацыі варварства. Асабліва 
трэба адзначыць “прагрэс”, дасягнуты ў 
Сталіне “хірургічных метадаў”, г.зн. маса- 
вых забойстваў як спосабу вырашэння 
палітычных альбо сацыяльных праблем. 
З'явіўшыся ў ХІХ ст. як ідэя літаратуры, 
яны знайшлі спрыяльную глебу ў ХХ ст.: 
лячэнне грамадства хірургічнымі метадамі 
прапаведавала рэвалюцыйная ідэалогія, 
падводзячы пад гэта сацыяльную базу. Яе 
прыхільнікі пасля 1917 г. адпраўлялі на 


хоЯ 


“смерць мільёны людзей, кіруючыся пры 


гэтым простым крытэрыем класавай пры- 
належнасці. У хірургічных метадаў лячэ- 


ння, што прапаведаваліся 
нацыянал-сацыялізмам -- гэтай дзіўнай 
ідэалагічнай пухлінай -- была расавая 


аснова. Тыя “метады лячэння” былі на- 


столькі прываблівымі, што краіны з лібе- 
ральна-дэмакратычнымі рэжымамі, 
каторыя вялі вайну, паддаўшы іх спачатку 
рэзкай крытыцы, пазней сталі выкары- 
стоўваць іх сродкі з яшчэ большай 


сэфектыўнасцю. 


САЛЬТЭРНАТЫВА 
ВАРВАРСТВУ 


Па выхадзе з “трыццацігадовай ва- 
йны” стала ясна, што варварства цяпер 
паўсюды, што яно пранікла ў самую сар- 
цавіну ўсіх ідэалогій, у тым ліку тых, якія 
перамаглі ў вайне і на глебе каторых цяпер 
утварыліся два вялікія блокі. Было Вя- 
дома, чаго варты “новы чалавек” нацы- 
стаў: пазней стала дакладна вядома, чаго 
варты “новы чалавек” сталіністаў; было 
“мкненне не дапусціць, прынамсі, у гэтай 
частцы Захаду, каб тое насенне прынесла 
плён, каб не склалася такая сітуацыя, калі 
акажацца, што ліберальная ідэалогія не 
настолькі добра абароненая ад унутраных 


імпульсаў варварства, як гэта лічылася 


“(хоць урэшце яна супраціўлялася ім лепш 


за іншых). Калі прыйшоў час падводзіць 
вынікі ў 1945 г., то здавалася, што ідэі 
асветнікаў аказаліся памылковымі. Калі 
Толькі... а аса 
Калі толькі эстафету не падхопіць 
іншая ідэалогія, іншы погляд на чалавека, 
іншая манера ажыццяўляць уладу. Мена- 


віта ў такой сітуацыі ў справу ўмяшаліся, 


на шчасце альбо на бяду, вучоныя і інжы- 


неры, якія замацаваліся ў якасці дарадцаў 


у структурах, дзе прымаюцца рашэнні, 
прычым -- на ўсіх узроўнях улады. Гэтак 
жа, як Фермі (Ееппі) і Шлізард (5ітагд), 
якія, паспытаўшы ў 30-я Іт. рэальнасці 
фашысцкіх і нацысцкіх рэжымаў, кінуліся 
ў ЗША і працавалі там без перапынку, каб 
даць саюзнікам атамную бомбу, можна 
лічыць, што Вінэр -- і нават Нойман -- 
працавалі без перадыху, каб даць свету 


“іншы вобраз чалавека, іншую мадэль гра- 


мадства. : а аа 
У пэўным сэнсе Вінэр -- выдатны 
нашчадак утапічнай плыні і яго, несумне- 
нна, трэба разглядаць як заснавальніка 
антрапалагічнай утопіі, свайго роду “звы- 


“шутопіі”, якая наважылася адкрыць, што 
“сабой уяўляе чалавек, каб забяспечыць. 
яго развіццё ў рацыянальным кірунку. Па-. 
“тлумачым гэты важны момант. М. 


.. Пасутнасці, ідэя Вінэра заключалася 


“ў наступным. Ва ўсім тым, што здарылася 


з чалавекам, у гэтай хвалі варварства няма 
нічога ненармальнага. Грамадству, чала- 
вецтву, усяму сусвету пагражае пастаян- 
ная небяспека, адвечная разбуральная 
сіла, што называецца энтрапіяй, каторая 
аналагічная і непасрэдна суадносіцца з 
лакальнай энтрапіяй у тэрмадынаміцы, 
або, калі заўгодна, з д'яблам -- не з “па- 
зітыўным злосным дэманам маніхейцпаў”, 
а з “негатыўным дэманам святога Аўгус- 
ціна”, каторую ён называе Недасканала- 
сцю" або “выпадкам, фундаментальным 
элементам структуры свету”. 

Стратэгія, якую можна проціпаста- 
віць д'яблу, мае два накірункі. Спачатку 
трэба выявіць, што сабой уяўляюць паве- 
дамленне, інфармацыя і канал камуніка- 


цыі, -- менавіта ў гэтым сэнсе Вінэр: 


“пераглядае чалавека”, а потым зрабіць 
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усё, “каб захаваць адкрытымі каналы ка- 
мунікацыі”, незалежна ад зместу таго, што 
па іх перадаецца. “Камунікацыя” з'яўля- 
ецца вырашэннем праблемы, бо толькі 
парадак, арганізацыя, што задуманы ў вы- 


сглядзе абмену інфармацыяй, прымусяць 


энтрапію адступіць. Машыны будуць, ві- 
давочна, адыгрываць істотную ролю ў Гэ- 
тай сістэме, што прывядзе да карэннай 
змены ўмоў ажыццяўлення ўлады. 

Гэта і ёсць “ідэалогія камунікацыі”, 
што ў вялікай ступені была створана ў 
якасці альтэрнатывы збанкрутаваным ідэ- 
алогіям, якія спарадзілі варварства, ідэа- 
логіям, каторыя, зрэшты, вельга ставіць 
на адну дошку, бо ідэалогія камунікацыі 
прывілася менавіта на аснове ліберальнай 
ідэалогіі. й 


ІДЭАЛОГІЯ БЕЗ АХВЯР 


Яшчэ адно істотнае адрозненне паміж 
“ідэалогіяй камунікацыі” і варварскімі 
ідэалогіямі, якія яна імкнецца замяніць, 
несумненна, ---тое, каго яны вызначаюць 


для сябе ў якасці ворага. “Рэтэалагізу- 


ючы” дыскусію, Вінэр, па сутнасці, дае 
магчымасць перастаць вызначаць у якасці 
ворага чалавека, прадстаўніка пэўнай 
расы або пэўнага класа, маючага пэўны 
сацыяльны статус. У ягонай сістэме ролю 
ворага адыгрывае ўжо не чалавек, а дД'я- 
бальская сутнасць, бязладдзе, недастатко- 
вая арганізаванасць, перакрыццё доступу 
інфармацыі. Ідэалогія камунікацыі мае 


“вялікія заслугі, але ў дадзеным выпадку 


гаворка ідзе пра сапраўды асноватворную 
яе вартасць, якая палягае ў тым, што на 
чалавека, незалежна ад таго, з'яўляецца ён 
чырвоным, белым ці яўрэем, больш не 
вешаецца адказнасць за няшчасці чалаве- 
агра: СЕ 

Тады, у канцы 40-х гг., зноў паўстала 
шмат пагроз. У сувязі з халоднай вайной 
над мірным насельніцтвам вісела пастаян- 
ная пагроза ядзернага вынішчэння ў такіх 
маштабах, якія былі невядомыя ў міну- 
лым. Пачуццё бяссілля перад складана- 


“сцю драматычнай сітуацыі павялічвалася 


ад вострага ўсведамлення таго факта, што 
папярэдняй вайны пазбегнуць не ўдалося. 
Да адчування небяспекі дадавалася адчу- 


сванне разгубленасці кіраўнікоў, якія ў 
якасці рэакцыі на ўсё гэта планавалі самае 


горшае, распрацоўваючы, напрыклад, 


“стратэгію нанясення ядзерных удараў па 


гарадах праціўніка, мэтай каторых было 

зноў жа знішчэнне ў першую чаргу 

мірнага насельніцтва. о. і. к 
Ставячы пытанне пра паходжанне і 


месца з'яўлення новай ідэалогіі камуніка- 
цыі, Люсьен Сфэз сцвярджае, што яна 
“нарадзілася ў Паўночнай Амерыцы, У 


“грамадстве без памяці”. Камунікацыя 


“была ў гэтых умовах “сродкам беднага на 


гістарычныя сімвалы грамадства”. Аднак 


“трэба растлумачыць, і Люсьен Сфэз ста- 
свіць гэтае пытанне таксама, чаму гэтая 
ідэалогія без асаблівых цяжкасцей ука- 
ранілася таксама ў еўрапейскіх краінах, 
якім увогуле “было што ўспомніць”. 


Адным з элементаў адказу на гэты яўны 
парадокс ёсць тое, што якраз пасля закан- 
чэння апошняй сусветнай вайны Захад У 


- цэлым неяк па-новаму пачаў ставіцца да 
“пытання памяці. і 


Грамадства 50-х гг. у вялікай ступені 


“абавязана сваім дынамізмам падвоенай 


страце памяці. Па-першае, прыхоўвалася 
праўда пра тое, што сабой уяўлялі масавыя 
забойствы, як тыя, што былі здзейснены 
нацысцкім рэжымам, так і тыя, што да- 
звалялі сабе саюзнікі, у прыватнасці, пры 
паветраных бамбардзіроўках. Па-другое, 
была занядбана невыносная ядзерная па- 


Ссгроза, што навісла цяпер над на- 


сельніцтвам заходніх краін і якая ў сваю 
чаргу існавала з боку Захаду для краін 


“Усходу. Можна было б шмат сказаць пра 


паводзіны людзей ва ўмовах пастаяннай 
пагрозы. Так, некаторыя даследчыкі пака- 
залі, як людзі, якія ў сілу сваёй прафесіі 
сутыкаліся з ядзернай рызыкай, былі вы- 
мушаны ўвесці для сябе строгую цэнзуру 
ва ўспрыманні нават рэальнай рызыкі. У 


“тэтым сэнсе страта памяці выглядае як 


умова штодзённага выжывання і вялікае 


значэнне ідэалогіі камунікацыі магло б, 


зусім верагодна, быць для ўсяго Захаду 
рэакцыяй на гэты спецыфічны лад жыцця 
ў перыяд халоднай вайны, нашчадкамі 
якой мы сёння з'яўляемся. 


НОВАЕ ГРАМАДСТВА 


Вінэр, заклаўшы разам з кібернеты- 
кай асновы новай антрапалагічаай версіі 


“чалавека і машыны, вельмі хугка надаў 


сваім працам большае сацыяльнае гуча- 
нне. Яго зыходная ідэя была простай і 


вельмі актуальнай: характар сацыяльных 
супольнасцей залежаў ад “уласцівага ім 
спосабу камунікацыі”, які мог быць 
адкрытым і жывым або, наадварот, весці 
да павольнага або хуткага разбурэння гра- 
мадства. Я 
Пачынаючы з гэтага часу, сацыяльнае 
мысленне Вінэра зыходзіла з трох альтэ- 


срнатыў: першая альтэрнатыва --- алытэ- 


рнатыва паміж нягнуткасцю 1 здольнасцю 
паддавацца навучанню, што датычылася 


сферы сацыяльных паводзін: другая -- 


процістаўленне сакрэтнасці і “празры- 
стасці” інфармацыі; і нарэшце захаванне 
і прыпыненне інфармацыі, што паралізуе 
дынамічныя вартасці яе руху і шырокай 
цыркуляцыі ў грамадстве. Гэтыя тэмы бу- 
дуць уключаны ў склад аргументацыі, 
якая мелася быць выкарыстанай для аб- 
грунтавання разважанняў наконт ка- 
мунікацыі, у прыватнасці, пачынаючы з 
70-х Іг. 

Процістаўленне ў паводзінах нягну- 
ткасці. і здольнасці да навучання было 
звязана, паводле Вінэра, з ідэяй, што зва- 
ротная сувязь (Ёееё-баск) з'яўляецца ар- 
ганізацыйнай мадэллю, якая ў 
найбольшай ступені дазваляе дасягнуць 
лакальнага адступлення энтрапіі. Зваро- 
тная сувязь уяўляе сабой, на яго думку, 
найбольш дасканалы спосаб абмену 
інфармацыяй паміж усякай істотай і яе 
асяроддзем, паколькі яна мае на ўвазе 


пастаяннае навучанне. Таму ў грамадстве" 
“камунікацыі мусіць быць зроблена ўсё 


дзеля таго, каб вызваліць патэнцыяльныя 
здольнасці чалавека і машын да навуча- 
ння. Нягнуткасць, або стварэнне пера- 
шкод для навучання, была для Вінэра 
эквівалентам дэтэрмінісцкай запраграма- 
ванасці паводзін, г.зн. іх ізаляванасці ад 
кантэксту. І 

Нягнуткая сістэма з'яўлялася закры- 
тай сістэмай без зносін са знешнім светам, 


а Вінэр быў перакананы, што ў выпадку 


сацыяльных сістэм, як і цеплавых, като- 
рыя вывучае тэрмадынаміка, усякая ізаля- 
ванасць вядзе да развіцця максімальнага 
бязладдзя. Заклік развіваць здольнасці да 


навучання, якія вызначаюцца як пэўны 


тып абмену інфармацыяй з асяроддзем, 
тычыўся не толькі людзей, але і машын. 
Усякая машына, што выкарыстоўваецца 
для камунікацыі і не здольная да навуча- 


ння, рызыкавала стаць ачагом энтрапіі ў - 


вялікай сацыяльнай сістэме абмену 
інфармацыяй. “Вучыцца” для машыны 
азначала, што яна была здольнай мяняць 
свае дзеянні і, магчыма, нават прынцып 
унутранай арганізацыі ў залежнасці ад 
вынікаў аналізу сваёй дзейнасці. Вінэр 
прывёў адзін з тых прыкладаў, сакрэтам 
каторых валодаў і які датычыўся тэлека- 
мунікацыйнай сувязі: ён прапанаваў ар- 
ганізаваць сістэму тэлефоннай сувязі 
такім чынам, каб замест нягнуткага злу- 


“чэння паміж сабой усіх нумароў сеткі ўлі- 


чваць частотнасць злучэнняў па кожным 
нумары, каб аблегчыць найбольш вераго- 
дныя злучэнні за кошт відавочна менш 
верагодных. Дзякуючы гэтаму дадзены 


карыстальнік. Сувязь з нумарам, па якім 


ён звычайна часта звоніць, атрымае хут- 

чэй, бо машына ўлічыць гэту вераго- 

днасць у арганізацыі сваіх схем. 
Гэты прыклад --- тыповы для мысле- 


ння Вінэра і ягонага жадання даверыць 


машынам больш “разумную” ролю ў гра- 
мадстве. Ён таксама служыць ілюстра- 
цыяй таго, якую агіду адчуваў матэматык 


“да праграмуемых і нягнуткіх прыстасаван- 


няў, няздольных да навучання. На яго 
думку, па прынцыпе такіх прыстасаван- 


сняў было арганізавана фашысцкае гра- 


мадства, у якім усе тыпы паводзін былі 


“загадзя запраграмаваны”, і дзе чалавек 


быў усяго толькі вінцікам. 


Яшчэ адной канцэпцыяй, у распаў- 

сюджанне каторай Вінэр унёс вялікі. 
ўклад, з'яўляецца альтэрнатыва паміж за-: 
-хоўваннем інфармацыі і яе цыркуляцыяй. 


Ён разглядаў інфармацыю хутчэй як пра- 
цэс, чым стабільную дадзенасць. Як казаў 
Вінэр, “інфармацыяй называецца змест 
нашага абмену са знешнім светам у пра- 
цэсе нашага падладжвання пад яго і ўздзе- 
яння на яго падчас гэтай адаптацыі”; пры 
гэтым ён дадаваў, што “жыць эфектыўна” 
азначае жыць, маючы адэкватную інфар- 
мацыю. 


Згодна з гэтай канцэпцыяй, усякая: 


перашкода распаўсюджанню камунікацыі 
непазбежна вядзе да заняпаду грамадства: 


камунікацыя, як казаў Вінэр, -- “цэмент. 


грамадства, і тыя, чыя праца заключаецца 
ў захаванні адкрытасці шляхоў камуніка- 
цыі, з'яўляюцца тымі, ад каго ў першую 


(Заканчэнне на стар. 12) 
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(Заканчэнне. Пачатак на стар. 11-12) 


чаргу залежыць трываласць або падзенне 
нашай цывілізацыі”. Аднак існуюць і 
сілы, якія процідзейнічаюць распаўсю- 
джванню інфармацыі. Велізарнае знішчэ- 
нне каштоўнасці інфармацыі адбываецца 
галоўным чынам з-за спробы ўтойваць яе, 
зыходзячы з меркантыльных інтарэсаў. 
Вінэр ужываў самыя рэзкія словы, крыты- 
куючы, напрыклад, падпарадкаванне 
прэсы і радыё выключна камерцыйным 
інтарэсам, або палітыку патэнтавання, 
якая па руках і нагах стрымлівала працэс 
вынаходніцтва. Шляхі камунікацыі блаку- 
юцца і разбураюцца, калі іх выкарыстанне 
падпарадкоўваецца толькі закону атрыма- 
ння прыбытку. Ператварэнне інфармацыі 
ў тавар, які можна захоўваць, непазбежна 
азначае дэградацыю і аслабленне беспе- 
рапыннага патоку, які павінен паіць гра- 
мадства і без каторага яно не можа 
“існаваць. аа 
У рамках трэцяй альтэрнатывы 
процістаўляюцца сакрэтнасць і “празры- 
стасць” інфармацыі. Ужыванне метафары 
“празрыстасць” не было новым. Як гаво- 
рыць у сваім аналізе гісторыі утопій Жыль 
Ляпуж (Т.ароцее), “ідэальны горад заўжды 
празрысты”. Аднак Вінэр гіпербалізуе 
гэты момант, падкрэсліваючы, што гра- 
мадства “можна зразумець толькі вывуча- 
ючы ўласцівыя для яго паведамленні”. З 
гэтага часу даступнасць інфармацыі з'яў- 
ляецца жыццёва важным фактарам, якому 
процістаіць палітыка сакрэтнасці ва ўсіх 
яе формах, палітыка, што адлюстроўвае 
“жаданне хворай цывілізацыі, каторая не 
хацела б ведаць, што яе хвароба прагрэ- 
суе”. Заўважым пры гэтым, што ўскосным 
наступствам надання інфармацыі такой 
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чаюць камунікацыю, у сапраўды сацыяль- 
ныя навукі. 0 2 0. І 

У той час, калі Вінэр апісваў, якім 
павінна быць ідэальнае грамадства ка- 
мунікацыі, г. зн. адзінае, якое можа вы- 
жыць, моцна адчуваўся ўплыў арміі ў 
розных інстытутах амерыканскага грамад- 
ства, асабліва ва універсітэцкай навуцы. 
Імператывы “нацыянальнай бяспекі” 
цалкам трансфармавалі ідылічную схему: 
зносін паміж вучонымі, якая грунтавалася 
на свабодным абмене інфармацыяй пра 
працы і іх вынікі. Гучныя справы, звяза- 
ныя са шпіянажам, характэрныя для пер- 
шых гадоў халоднай вайны, таксама 


паспрыялі таму, што ўсякая адкрытасць і- 


празрыстасць, датычныя самай нязначнай 
інфармацыі, каторая магла мець нейкае, 
нават аддаленае дачыненне да прамысло-. 
вай або вайсковай сферы, успрымаліся з 
падазрэннем. 
Вінэра хвалявалі не толькі вайсковыя 
сакрэты. Калі ён выступаў за “празры- 
стасць”, то меў на ўвазе і такі фундамен- 
тальны момант, якім з'яўляецца для яго 
добрае веданне ўсімі правілаў, па якіх. 
арганізавана сацыяльная камунікацыя. 
Аналіз грамадства камунікацыі ўключаў 
пытанні права; якое вызначалася як “эты- 
чны аспект камунікацыі”. Як бачым, пра-: 
блемы права і закону вынікалі з прыроды 
камунікацыі і знаходзіліся ў кампетэнцыі 
такой дысцыпліны, як кібернетыка, у тым 
сэнсе, што гаворка ідзе пра праблемы, 
якія залежалі ад рэгулярнага і шматразо- 
вага кантролю ўсіх крытычных сітуацый. 


Такім чынам, Вінэр распачаў вайну - 


супраць, як ён казаў, “цёмнай, негатыўна 
фатаграфічнай фауны судоў”. Першы аба: 
вязак заканадаўцы 1 суддзі, на яго думку, 
--- дамаганне яснасці і недвухсэнсоўнасці 
сваіх сцвярджэнняў, каб не толькі спецы- 


яліст, але і чалавек з вуліцы мог інтэрпрэ- 


ставаць іх адназначна і, галоўнае, 


прадбачыць, як можа пакіравацца суд. Ві- 
нэр любіў прыводзіць у якасці прыкладу 
лёс індзейцаў, якія з-за няведання праві- 
лаў гандлю і з-за таго, што ім было невя- 
дома паняцце ўласнасці на зямлю, 
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землях, якія затым у поўнай адпаведнасці 
з законам былі анексаваны, паколькі гэтае 
права было інтэрпрэтавана як права ўла- 
снасці на зямлю. З пункту гледжання 
адкрытай і празрыстай камунікацыі аба- 
вязковай умовай усякага справядлівага 
кантракта ёсць інфармаванне партнёраў 
“аб правілах, па якіх ён заключаецца. 


УПЛЫЎ ВІНЭРА 


Якім быў рэальны ўплыў Вінэра і яго 
аргументацыі ў падтрымку грамадства ка- 
мунікацыі? Каб адказаць на гэтае пыта- 
нне, трэба спачатку звярнуць увагу на той 
факт, што Вінэр быў наватарам толькі 
часткова. Ягонае мысленне адлюстроў- 
вала сітуацыю, што ў вялікай ступені ўжо 
склалася ў заходнім грамадстве, асабліва ў 


англасаксонскім свеце, дзе значэнне: 


інфармацыі ў розных яе формах стала ўсім 
зразумелым. У той час, калі ўсе адчувалі, 

сшто ў гэтым ёсць нешта важнае, Вінэр 
зрабіў яе воссю, вакол каторай у далей- 
шым павінна было круціцца ўсё. Значэ- 
нне, якое ён надаваў шляхам камунікацыі 
і машынам для апрацоўкі інфармацыі, вы- 
датна адпавядала, нават калі яго разва- 
жанні апераджалі жыццё на некалькі год, 
матэрыяльнаму прагрэсу тэхнікі ў гэтых 
галінах, у прыватнасці тэлефоннай сувязі 
і інфарматыцы. 

Вострае ўсведамленне ім пагрозы, 
што навісла над грамадствам, над сацы- 
яльнай лучнасцю 1 над самім існаваннем 
чалавечай супольнасці, цалкам адпавя- 
дала стану грамадства, якое магло існа- 
ваць надалей толькі забыўшыся пра 
няшчасці зусім нядаўняга мінулага і не 
думаючы пра няшчасці, якія былі вельмі 


. верагоднымі ў бліжэйшай будучыні. Яго- 


ная заслуга палягае ў тым, што ён прапа- 
наваў паняцці, што мелі навуковае 
паходжанне (у прыватнасці, энтрапію і 
інфармацыю») для аналізу і вытлумачэння 
сацыяльнай і маральнай сітуацыі, даць 
інтэрпрэтацыю якім не наважвалася ўжо 
ніводная з традыцыйных сістэм і якія па- 
стаянна імкнуліся сцерці з памяці. Пера- 
каналасць аргументаў, якія ён высунуў на 
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- ролі стала ператварэнне навук, якія выву- саступілі белым права паляваць на пэўных карысць грамадства камунікацыі, несу- 


мненна, у большай меры звязана з адсу- 
тнасцю тлумачэнняў і маўчаннем адносна 
тых вялікіх зменаў, што адбываліся ў той 
час, чым іх унутранай сілай. 

Найбольш палітызаваная частка ра- 
зважанняў Вінэра, што рабіла з яго нешта 
накшталт досыць арыгінальнага “рацыя- 
нальнага анархіста”, які змагаўся з 
капіталізмам, камунізмам, царквой і ар- 
міяй, не аказаўшы непасрэднага ўплыву 
на грамадства ў цэлым або на тых, хто 
адчуваў сябе мабілізаваным на франты 
халоднай вайны, моцна паўздзейнічала на 
тых, хто ўяўляў сабе іншую будучыню для 
ЗША і ўсяго заходняга свету. Спа- 
трэбілася дачакацца сярэдзіны і канца 
60-х гг., калі шырока распаўсюджаныя ідэі 
Вінэра пачалі сілкаваць радыкальную гра- 
мадскую плынь, каторая выступала су- 
праць умяшання Амерыкі ў справы 
В'етнама і Камбоджы і спрабавала ў знак 
пратэсту вылучыць новыя каштоўнасці. З 
таго часу яны шырока пашырыліся ва ўсім 
грамадстве. 
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Кніга “Выбух камунікацыі. Нараджэ- 
нне новай ідэалогіі” (Парыж-Манрэаль, 
1993) у перакладзе на беларускую мову 
падрыхтавана да друку Незалежнай выда- 
вецкай кампаніяй “Тэхналогія” -- у пра- 
цяг серыі Беларускага Фонду Сораса 
“Адкрытае грамадства”. 

О Беларускі Фонд Сораса, 1995. 
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